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RESUM  

Aquest treball té per finalitat principal l’anàlisi sobre el tractament de l’amor als 
lais de Maria de França. L’estudi comença amb un repàs dels paràmetres 
necessaris per poder situar l’autora i l’obra, així com la tradició literària de 
l’època. Aquests aspectes ens serviran de base per intentar interpretar 
l’ensenyament que Maria de França volia transmetre en aquesta obra. Tot 
seguit, analitzem les relacions amoroses a través de la visió de Maria i 
finalment ens plantegem si aquests trets tenen un ressò avui en dia.  

Paraules clau 

Maria de França, lais, pròlegs literaris, concepte d’amor, dones, matèria de 
Bretanya, literatura medieval. 

 

ABSTRACT  

The main aim of this essay is to analyse how love is treated in the lays by Marie 
de France. Firstly, the study surveys the basic issues needed to introduce the 
author and her work, as well as the literary tradition of the time. These aspects 
will serve as a basis to try to interpret what knowledge Marie of France wished 
to transmit in this work. Next, I examine love relationships through Marie’s 
vision and finally I discuss whether these traits still resonate nowadays.  

Key words 

Marie de France, lays, literary prologues, concept of love, women, matter of 
Britain, medieval literature.  
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1. INTRODUCCIÓ  

Si demano que rumieu en textos compostos durant l’edat mitjana a Europa, 
relacionats amb les tradicions celtes i la història de les illes britàniques, 
segurament us venen al cap les narracions més conegudes del rei Artús i dels 
cavallers de la Taula Rodona, o bé penseu en la famosa història d’amor de 
Tristany i Isolda. Tots aquests relats formen part de la matèria de Bretanya, 
però el meu treball, s’enfocarà cap a una altra branca d’aquest univers literari, 
que acostumem a tenir menys present: els lais de Maria de França.  

M’he decidit a fer el treball sobre aquest tema perquè durant el primer any de 
carrera, a l’assignatura de literatura universal, me’n vaig adonar que la literatura 
de cavalleria barrejada amb elements màgics m’encantava, vaig descobrir el 
Conte del Graal, de Chrétien de Troyes, i vam estudiar amb una mica més de 
profunditat algun passatge de la història amorosa de Tristany i Isolda. El segon 
any de carrera, vaig descobrir Maria de França a l’assignatura de literatura 
romànica on vam llegir un dels seus lais: Lanval. Sempre m’ha resultat 
interessant la literatura que tracta de les gestes dels cavallers, on trobem uns 
personatges heroics i capaços de reeixir davant de diferents aventures i 
obstacles. Al descobrir el meu interès cap aquest tipus de literatura, vaig decidir 
escollir d’optativa l’assignatura de literatura comparada i estudis culturals, on el 
primer semestre vàrem tractar la temàtica artúrica. Aquest bagatge, juntament 
amb allò que vaig aprendre a l’assignatura de literatura catalana dels segles 
XIII i XIV i al seminari de narrativa breu catalana, em va proporcionar una base 
per afrontar la temàtica que exposo en aquest treball. En aquest sentit, alguns 
dels conceptes generals que exposo al llarg del treball provenen dels apunts 
d’aquestes assignatures i les connexions que he pogut fer a partir d’allò que 
vaig aprendre en cadascuna. 

Per tal de poder elaborar aquest treball també calia consultar bibliografia 
especialitzada. M’he basat sobretot en tres llibres de referència, els quals 
m’han ajudat a aprofundir bastant més el coneixement previ que tenia abans 
d’embarcar-me a treballar sobre els lais de Maria de França: The Lais of Marie 
de France de Glyn S. Burgess, The Anonymous Marie de France de R. Howard 
Bloch, i A companion to Marie de France, editat per Logan E. Whalen. Tot i que 
he procurat extreure el màxim d’elements a partir de la meva pròpia lectura de 
l’obra per analitzar els lais, aquests tres volums m’han servit de guia per als 
conceptes que emmarquen el meu TFG i m’han orientat per desenvolupar les 
meves idees sobre l’obra 

Per altra banda, per poder fer una lectura i interpretació acurada dels lais i el 
pròleg que els encapçala, tal i com veurem a l’apartat cinc, m’he basat en la 
versió original, editada per Jean Rycher, i en la traducció de Joan Jubany a 
Quaderns Crema. Com que en alguns passatges la traducció està més 
encarada a fer-ne lectura plaent, i no porta el text francès acarat, no encaixa 
ben bé de manera literal amb allò que diu l’autora; per aquest motiu, m’he 



 4 

permès la llicència de modificar la traducció intentant respectar l’original el 
màxim possible durant l’anàlisi del pròleg. Pel que fa a les citacions dins 
l’anàlisi de lais, he respectat la traducció de Joan Jubany.  

Per començar a entrar en matèria, cal tenir en compte que des del segle XII, la 
matèria de Bretanya és un dels filons literaris més potents i fructífers de la 
cultura europea.1 Es va originar a l’edat mitjana al territori que ara anomenem 
Anglaterra, on convivia un substrat cultural d’arrel bretona, o celta, amb les 
novetats literàries que havia importat una elit francòfona, que tenia lligams amb 
les corts de la França del nord. El context històric que explica aquesta situació 
té com a data emblemàtica l’any 1066, quan Guillem el Conqueridor, duc de 
Normandia, va derrotar el rei saxó Harold a la batalla de Hastings, implantant 
així la dinastia normanda a Anglaterra.2 Més tard, cap a mitjan segle XII, el 
monjo gal·lès Geoffrey de Monmouth va escriure la Historia Regum Britanniae. 
Des d’aquell moment, si no abans, els relats bretons es converteixen en una 
font de primer ordre per als autors cultes que componen obres per a la noblesa 
i la monarquia normanda. No sabem quina és la intenció de Geoffrey ni si més 
enllà del protector a qui dedica l’obra, aquesta estava patrocinada per la cort 
reial.3  

El que és segur és que va proporcionar un passat prestigiós a la monarquia 
anglesa, tot incloent llegendes i mites que van donar peu a crear la matèria de 
Bretanya. Geoffrey de Monmouth, juntament amb Wace –que va traduir la 
Historia regum Britanniae al francès per a la cort Plantagenet al Roman de 
Brut–, va avivar aquest corpus literari. Tot i que només un lai de Maria de 
França es situa a l’entorn el Rei Artús i els Cavallers de la Taula Rodona: 
Lanval, i un altre sigui de temàtica tristaniana, Chevrefoil, l’obra de Maria de 
França també va contribuir a expandir i difondre la temàtica artúrica4.  

Amb la història del rei Artús al capdavant, va gaudir de molta projecció els 
segles posteriors, arribant fins al segle XXI.5 Actualment, la matèria de 
Bretanya forma part del nostre dia a dia: algunes de les obres de fantasia més 
conegudes, com ara El senyor dels anells o El Hòbbit, de J.R.R. Tolkien, Les 
cròniques de Nàrnia de C.S. Lewis, o Joc de trons de George R.R. Martin són 
exemples de literatura fantàstica que tenen les arrels ben endinsades en la 
matèria de Bretanya. Demostren que el cicle artúric ha tingut una projecció més 
enllà de l’època en què van ser creades aquestes històries i, per tant, al meu 

 
1 Sobre la matèria de Bretanya, vegeu la panoràmica de Cirlot 1987 i més recentment les 
pàgines que hi dedica el manual de Simó 2012. 
2 En podem veure una extraordinària representació al cèlebre tapís de Bayeux. El trobareu 
reproduït a http://www.hs-augsburg.de/~harsch/Chronologia/Lspost11/Bayeux/bay_tama.html 
3 Vegeu un repàs de l’obra de Geoffrey de Monmouth i els elements que ofereix per enaltir l’elit 
normanda a Fulton 2009. 
4 Per aprofundir sobre la contribució de Maria de França a la matèria de Bretanya vegeu 
Burgess 1987, p. 75-101 
5 Sobre la pervivència dels motius, personatges i relats bretons, sobretot els relacionats amb el 
rei Artús, vegeu, per exemple, Archibald i Putter 2009, p.1-57. 
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parer, podem afirmar que la temàtica artúrica encara segueix ben viva 
actualment.  

L’autora en qui centro aquest treball, Maria de França, no ha tingut la mateixa 
fortuna al llarg dels segles. Malgrat això, podem afirmar sense dubte que es 
considera una de les figures principals de la literatura francesa medieval, entre 
les escriptores més antigues que coneixem a l’Europa medieval, i la primera en 
francès. No tenim gaire informació sobre la seva biografia, però hi ha diverses 
hipòtesis que intenten relacionar-la amb diferents personatges històrics. Tot i 
que algunes de les propostes poden ser bastant temptadores (com veurem 
breument a l’apartat quatre), no n’hi ha cap que presenti arguments prou sòlids 
com per poder donar per definitiva cap d’aquestes identificacions. Per saber 
alguna cosa sobre l’autora cal posar especial atenció a la informació que ens 
ha arribat d’ella a través de la seva obra, sobretot en els pròlegs, com farem a 
l’apartat cinc.  

Entre la seva obra coneguda, he triat de fixar-me en la col·lecció de dotze lais. 
Es conserven en cinc manuscrits diferents, però només un conté tots dotze 
relats: el manuscrit Harley MS 978, que data del segle XIII, conservat a la 
British Library.6 És l’únic manuscrit que presenta els lais com una col·lecció 
pensada per l’autora i introduïda amb un pròleg general.  

Es tracta d’una sèrie de relats breus centrats en l’amor, que es combina amb 
elements fantàstics i personatges que retrobem als contes folklòrics. Maria 
reflecteix els diferents tipus d’amor i els personatges i motius que s’hi associen: 
de l’amor conjugal a la relació entre pares i fills, de la femme fatal a la mal 
mariée, de l’adulteri a la traïció, o a emocions com l’enveja i la gelosia, entre 
molts d’altres, fins arribar a incloure motius màgics com la presència de fades, 
d’animals que parlen o de personatges que es poden transmutar.  

Pel que fa als elements narratius bretons i als lais, és a dir els contes musicats 
que Maria identifica com les seves fonts principals, formen del substrat cultural 
celta encara ben vigent després que la noblesa importés una cultura francesa a 
la cort d’Anglaterra. Aquesta sèrie d’històries circulaven oralment, però no van 
ser escrites fins molt més tard. Per tant, els manuscrits, que ens arriben 
posteriorment, han estat filtrats ja per una cultura amb influència cortesa, 
francesa, i aquest és el motiu pel qual no tenim accés directe a les fonts de 
Maria. És un factor més que dificulta l’anàlisi. 

El tema central dels lais, com dèiem, és l’amor. Però no es tracta d’un amor 
qualsevol, sinó que s’acosta deliberadament a la fin’amors dels trobadors. 
També conegut com a amor cortès des que així el va anomenar Gaston Paris 
(1883), precisament en analitzar les narracions de Chrétien de Troyes, l’amor 
que presenten els lais s’inspira clarament en les nocions popularitzades gràcies 

 
6 El podeu veure reproduït en aquest enllaç de la British Library: 
http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay.aspx?ref=Harley_MS_978. 
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a la literatura trobadoresca, tot i que com veurem introdueix força elements 
nous i fins i tot discordants. D’una banda, perquè Maria compagina els 
elements provinents de la ideologia cortesa amb els motius màgics de la 
contística bretona, per exemple; de l’altra, perquè no accepta de manera 
passiva els materials trobadorescos, sinó que els adapta i hi reacciona. El 
resultat d’aquesta adaptació i la seva resposta a les nocions amoroses 
heretades serà el punt d’interès central d’aquest treball.  
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2. OBJECTIUS 

2.1 Objectius generals 

Els objectius generals d’aquest treball son:  

1. Identificar els principals components cortesos i bretons de l’obra els Lais 
de Maria de França.  

2. Esbrinar quina és la lliçó que Maria volia transmetre.  
3. Determinar quin és el paper de la dona dins la col·lecció de contes. 
4. Identificar si la literatura de Maria de França ha tingut algun ressò a la 

narrativa catalana del segle XX. 
2.2 Objectius específics  

Per tal d’aconseguir els objectius esmentats, primer de tot he llegit la 
bibliografia rellevant i he analitzat els lais detalladament, sobretot pel què fa als 
pròlegs, procurant dibuixar quin era el context cultural i social en el qual es 
movia l’autora.  

Tenint en compte els temes que proposa i com són tractats, especialment pel 
que fa al paper que atorga als personatges femenins, he intentat de deixar 
constància sobre quina és la lliçó que Maria ens volia transmetre amb la seva 
obra, que no fa explícita enlloc.  

Finalment, acabo amb algunes reflexions sobre els valors que es desprenen i 
de quina manera encara hi podem veure-hi reflectida la societat actual. La 
meva intenció inicial era analitzar-ho en els ressons de l’obra de Maria de 
França en la literatura catalana del segle XX, però en la recerca que he fet els 
resultats han estat molt minsos i he hagut de prescindir d’aquest apartat. 
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3. DELS TROBADORS A LA MATÈRIA DE BRETANYA  

El conreu de la lírica trobadoresca va ser una activitat de caràcter àulic, 
destinat al públic de la cort, amb la voluntat de difondre una imatge ideal d’una 
elit culta i entesa en una poesia que encarnava uns valors ideals comuns, un 
emblema de noblesa.7 La poesia i la ideologia de cortesia que transmet 
aquesta literatura van circular per una xarxa de corts, bastida a partir de vincles 
familiars i aliances polítiques, i es van convertir en la matriu de tota la lírica 
europea. El sistema ideològic que dona suport a la trobadoresca s’alimenta de 
matèria procedents de la tradició literària llatina, de la imatgeria religiosa i de la 
música monàstica.  

Tot i que el tema central de la lírica trobadoresca és l’amor, no vol dir que tots 
els poemes siguin de temàtica amorosa, ans al contrari, els temes que tracten 
els trobadors al llarg del temps son molt variats. Allò que sí que és una constant 
en els seus poemes és l’expressió d’uns valors i una ideologia que compartien 
tots els trobadors: el pretz (el mèrit, la qualitat central), valor (designa la vàlua, 
mes que no pas el coratge guerrer) i la largueza (la generositat). 
Nogensmenys, també trobem altres qualitats com ara la mezura (relacionada 
amb l’equilibri prudent), jovent (que evoca la valentia i l’altruisme) i humiltat 
(contraposada als vicis de l’orgull i la supèrbia).  

El sistema de la cortesia es basteix en la veneració d’una dama perfecta, que 
convé servir devotament, al servei de la qual els trobadors se sotmeten 
voluntàriament. L’amor es presenta com un procés que, regulat per la dama, 
condueix l’enamorat a refinar tots els valors cortesos i, com a conseqüència, a 
millorar també la societat cortesa que l’envolta. Els trobadors canten aquest 
amor perfecte, encara que sovint els dugui del joi (estat de gràcia amorosa) a la 
desesperació i a la tristesa i els enfonsi en el sofriment i el martiri. 

Com que l’amor és una experiència superior i un estímul de virtut, els poetes 
enamorats aspiren a una forma mètrica perfecta i s’expressen en un registre 
més elevat i artificiós. També tenen cura de signar les seves composicions, és 
a dir, d’associar-les a la figura de l’autor: el trobador, que es presenta alhora 
com un enamorat extraordinari i poeta excepcional. A tots aquests elements 
s’hi sumen alguns altres motius recurrents, per exemple, la relació amb la dama 
expressada a través d’una metàfora feudal: la dama, o midons, se situa al lloc 
del dominus (el senyor) i el trobador al lloc del vassall. El procés 
d’enamorament és lent i cal celar (ocultar) la relació entre els amants. 

Aquesta cultura i aquesta ideologia que des d’Occitània es va escampar per 
totes les corts europees es va combinar en la d’Anglaterra i després al nord de 
França amb el substrat bretó de què parlàvem, però també amb la gènesi d’un 

 
7 Per redactar aquest punt m’he basat en Cabré M. 2013, p. 219–223. També he consultat la 
plana web Trob-Eu. 
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nou gènere narratiu: el roman.8 A cavall entre el segle XII i el XIII, trobem una 
cèlebre descripció del panorama narratiu coetani al pròleg de Jean Bodel a la 
seva Chanson des Saisnes. Ens diu que només hi ha tres grans temes: la 
matèria de França, la de Roma i la de Bretanya. És una classificació que ha 
tingut un èxit de llarguíssima durada i que encara avui podem trobar als 
manuals de literatura. La Matèria de Bretanya s’hi contraposa a les altres dues 
grans tradicions de l’època: la Matèria de Roma, iniciada en les traduccions en 
vernacle dels clàssics grecs i llatins, com ara el Roman d’Eneas9 i el relat de la 
fundació de Roma; i la Matèria de França, que inclou cançons de gesta com la 
Chanson de Roland10 i altres històries de les gestes de Carlemany i els seus 
vassalls. 

D’on sorgeix, però, aquesta matèria de Bretanya, que després Maria recrea? 
És la reelaboració de textos bretons sobre mites celtes que difon un ideal 
cavalleresc i que apunta, en primera instància, a una societat medieval 
penetrada pel cristianisme, que evoca les creences religioses per fonamentar 
l’ideal mateix. Entre els primers autors en oferir-nos una versió cortesa i 
cavalleresca dels relats bretons comptem a Chrétien de Troyes i a Maria de 
França, però també hem de tenir molt presents els seus predecessors 
immediats per entendre el seu punt de partida literari. 

La cort d’Enric II Plantagenet i Elionor d’Aquitània es va convertir en el centre 
d’una activitat literària en llengua vulgar molt intensa. Entre 1155 i 1180 
s’escriuen els primers textos historiogràfics en francès antic i octosíl·labs 
apariats. El Roman de Rou de Wace o Chronique des ducs de Normandie de 
Benoît de Sainte-Maure exalten les gestes del llinatge normand del monarca 
Enric II, juntament amb el Roman de Brut de Wace, que ja hem esmentat com 
a traducció de la crònica de Geoffrey de Monmouth. Al costat d’aquests textos 
cronístics, en el mateix ambient i en el mateix arc cronològic (1155-1170), 
apareixen les primeres mostres del roman de matèria antiga: el Roman de 
Thèbes, el Roman d’Eneas i el Roman de Troie. Aquestes tres obres es 
coneixen com a tríada clàssica pel seu caràcter unitari, ja que s’inspiren en el 
mateix fons mític de la literatura antiga i les guia el mateix esperit en el procés 
d’adaptació dels clàssics. Segons Simó (2012, p. 270) “sembla que aquests 
textos mantindrien un nexe clar amb les cròniques en llengua vulgar, amb els 
que acabem d’esmentar, ja que un dels seus objectius seria enaltir la 
monarquia anglonormanda relacionant-la amb els herois de l’antiguitat.” Al 
corpus de textos literaris que formen la matèria de Bretanya hi abunden 

 
8 Per redactar aquesta introducció a la gènesi del roman i les representacions de l’Antiguitat 
m’he basat en Simó 2012, p. 270-299. 
9 El Roman d’Eneas és una adaptació de l’Eneida on es posa èmfasi a la relació amorosa entre 
Dido i Enees. 
10 La Chanson de Roland és una cançó de gesta que narra la batalla de Roncesvalls, 
protagonitzada per Rotllan, nebot de Carlemany. 



 10 

episodis meravellosos, on l’amor guanya terreny en la trama i es caracteritzen 
per les descripcions minucioses.  

Els autors medievals no tradueixen en el sentit literal del terme, sinó que 
adapten el contingut. És a dir que presenten una visió del món antic que ara 
consideraríem anacrònica. Per tant, aquests autors amb les seves traduccions 
fan el saber del passat antic accessible als seus contemporanis, però alhora 
confeccionen un retrat cortès i idealitzat de la classe cavalleresca per a la qual 
escriuen, tot donant un passat gloriós a la civilització cavalleresca. És 
important, en aquest sentit, fer atenció als conceptes de translatio studii (la 
transmissió del saber) i translatio imperii (la transmissió del poder), presents en 
la ideologia i sovint en els pròlegs dels traductors de la matèria de Roma. Amb 
aquestes nocions expressen la idea d’una continuïtat tant pel que fa al progrés 
del saber com a la legitimitat política des de l’antiguitat grega, passant per la 
llatina, fins a l’actualitat. Els romans de matèria antiga es presenten, doncs, 
com a receptors i transmissors del saber antic, associat a la preeminència del 
poder. Són nocions que recolliran després tant Chrétien de Troyes com Maria 
de França per tal de justificar unes obres que ja són, però, presentades com a 
ficció. 

En general, totes aquestes narracions de la matèria de Bretanya, escrites 
també en versos apariats de vuit síl·labes de rima consonant, tracten 
assumptes vinculats a un ambient que té molt de fantàstic, s’emmotllen a una 
trama amorosa o una missió de difícil realització, i el protagonista lluita, per un 
bé individual i moltes vegades sol, buscant l’aventura o succés extraordinari i 
ple de dificultats, perill i obstacles, la realització i felicitat de la qual 
constitueixen un prestigi social i l’abast d’una perfecció moral.11 És a dir, relaten 
les heroiques aventures d’un home extraordinari que lluita contra tot classe 
d’éssers, naturals o màgics, sovint per unes terres exòtiques i fabuloses. El 
cavaller acostuma a estar vinculat a la Gran Bretanya, sovint a la cort del rei 
Artús, en la qual troba el referent dels paràmetres de l’ideal de cavalleria. 

El cavaller sol destacar per tenir una força considerable, ser molt hàbil amb les 
armes, incansable en la lluita i sempre predisposat a endinsar-se en les 
aventures més perilloses. Normalment, lluita contra el mal, opressors, traïdors o 
pagans. El seu impuls cap a l’acció i l’aventura, és per ell, una necessitat vital, 
un desig per imposar-se al món. Deixant de banda la seva valentia, el cavaller 
sol tenir les virtuts que segueixen el patró de l’ideal cavalleresc: és generós, 
lleial, humil, noble, amb sentit de la justícia i tenen una forta fe en Déu. Per 
poder créixer com a cavaller, necessiten estar disposats a una sèrie de 
sacrificis i esforços per a una dama, amb la finalitat d’aconseguir (o conservar) i 
enaltir el seu amor. 

 
11 Per a les nocions sobre la cavalleria i la literatura narrativa en vers que les recull, m’he basat 
en Badia 2013, p. 27–28, i Riquer 1985, p 105-118. 
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Segons aquest ideal de cavalleria,  el cavaller perfecte ha de pertànyer a la 
noblesa i posseir els dots del bon militar: força física, gosadia, disposició per al 
carnatge, resistència al dolor, fermesa de voluntat, entrenament tècnic, 
dedicació professional, però si només ens fixem en aquestes qualitats, veiem 
que descriuen un senyor de la guerra, incontrolable i brutal. La figura del 
cavaller ideal corregeix aquest vessant fosc de la noblesa feudal amb 
l’assumpció d’un deure religiós i d’un codi ètic. La defensa de la fe cristiana es 
presenta com el màxim objectiu. El codi ètic de la cavalleria també és 
d’inspiració cristiana i està encaminat a l’harmonia social. El cavaller ha de ser 
fidel al seu superior jeràrquic; una virtut que ha de prevenir l’anarquia i el 
bandidatge dels senyors de la guerra com les reclamacions violentes dels 
súbdits. El cavaller ha de defensar els desvalguts i els oprimits, i per tant, se 
situa, idealment, en contra dels usurpadors i els injustos. Tot plegat 
compaginat, amb la ideologia amorosa i cortesa que hem descrit. El cavaller 
també ha de ser un bon enamorat i aquest amor contribuirà a desenvolupar les 
seves proeses cavalleresques, tot i que els diversos vessants del perfecte 
cavaller poden provocar tensions i fins i tot entrar en contradicció, com apunten 
els contes que analitzaré, i sobretot les novel·les de Chrétien de Troyes. 
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5. MARIA DE FRANÇA 

Maria de França és considerada una de les primeres autores de la literatura 
francesa. De la seva vida en tenim ben poca informació. Sobre la seva identitat 
i els seus orígens, se sap que es deia Maria i que venia de l’illa de França, tal i 
com ella escriu a l’epíleg de la seva obra Fables (v. 14): 

Marie ai nun, si sui de France 

Amb aquesta informació, com recorda Holzbacher (2006), Claude Fauchet, el 
seu primer crític, li va donar el nom de Maria de França al segle XVI, nom amb 
el qual encara la coneixem a hores d’ara. Burgess (1987) i Holzbacher (2006) 
proposen que Maria redactà la seva obra entre el 1169 i el 1215, en un francès 
continental amb trets anglonormands. Probablement escrivia per la cort d’Enric 
II Plantagenet, un del focus literaris més brillant del segle XII, centre de 
producció dels textos emblemàtics de la matèria de Roma, com hem recordat 
més amunt. Un dels motius principals per pensar-ho és el pròleg dels lais que 
analitzarem a l’apartat següent, i el fet que diverses fonts de les seves obres la 
connecten amb la cultura bretona. 

Basant-se en aquesta poca informació de l’autora, M.T. Bruckner i G.S Burgess 
(2006) recullen les propostes de relacionar-la amb algun personatge històric de 
l’època. Algunes candidates proposades van ser eliminades de forma 
contundent, com ara  Maria de Champagne o Maria de Compiègne,  les altres 
quatre candidates proposades són, en primer lloc, l’abadessa de Reading, per 
la seva connexió amb l’abadia on es va trobar el manuscrit Harley (que conté 
els Lais i les Fables). En segon lloc, l’abadessa de Shaftesbury, la filla 
il·legítima de Jofre Plantagenet, germanastre d’Enric II, que va néixer a França i 
va anar a viure a Anglaterra durant el 1181 i el 1216. En tercer lloc, la comtessa 
de Bolonya, filla del rei Esteve d’Anglaterra i de Maria de Bolonya. Aquesta 
Maria va ser abadessa de Romsey a Hampshire i estava destinada a ser 
casada pel rei Enric II, amb Mateu de Flandes (fet que la va fer cunyada 
d’Hervé II, fill de Guiomar de Léon, que podria haver proporcionat la idea del 
nom del primer lai Guigemar). Finalment, l’última de les hipòtesis que plantegen 
és Marie de Meulan, nascuda l’any 1150, filla de Waleran II, comte de Meulan. 
El seu pare va ser un dels bessons de Beaumont. Aquesta última podria 
explicar l’interès en els fills bessons al lai Fresne12. Tanmateix, cap de les 
identificacions no s’ha acabat corroborant, ni ens acabaria de proporcionar més 
pistes sobre el perfil com a autora dels lais, tal com els volem analitzar. 

Segons Bruckner i Burgess (2006) se li atribueixen diverses obres, tot i que en 
algunes la seva autoria és hipotètica.13 Hi ha un acord força general, però, a 
atribuir-li quatre obres, la més coneguda de les quals són els Lais. Les altres 

 
12 Per una informació més detallada sobre les possibles identitats de Maria de Franca, vegeu 
Bruckner i Burgess 2006 p. 196-214 
13 Per tractar els temes sobre la figura i les hipòtesis sobre quina era la veritable identitat de 
Maria de França, m’he basat sobretot en Bruckner i Burgess 2006. 
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obres són un recull de Faules, una adaptació al francès de les faules d’Isop; on 
es veu que tenia una amplia formació de llengua i cultura llatines, ja que cada 
faula va seguida de reflexions morals i l’Espurgatoire de Saint Patrice, una 
traducció del llatí d’un relat que narra el viatge fantàstic de l’apòstol irlandès al 
Purgatori de Sant Patrici a Irlanda. Per últim, també segons Bruckner i Burgess 
(2006), hi ha una obra que se li ha atribuït recentment, La vie seinte Audree 
sobre Sant Andreu d’Ely. El seu corpus, doncs, està basat, en gran mesura, a 
la traducció de textos llatins o bretons al francès, fet que demostra la 
importància de la pràctica de la traducció a la literatura francesa i també 
demostra la formació escolar de l’autora. Recordem que el propòsit explícit dels 
traductors és donar a conèixer grans obres de la literatura clàssica a un públic 
laic, per tal de fer de pont entre la cultura antiga, i els ensenyaments de la 
història, i el públic cortesà. És el mateix ventall d’arguments que Maria recull al 
seu pròleg, com veurem a l’apartat següent. 

Gràcies a les seves obres, al costat de les diferents aventures, trobem també 
imatges més quotidianes, que reflecteixen el context històric en què va viure, el 
seu entorn més proper i  alguns trets de la seva trajectòria intel·lectual. Com 
per exemple, a través del Lais veiem que les activitats que ocupaven els 
cavallers de la cort quan no estaven en guerra era principalment a la caça o 
participar en diferents tornejos Burgess (1987). Al meu parer, potser podem 
veure un reflex de les seves circumstàncies personals, per exemple, partint de 
la base que Maria estava lluny de la seva terra natal, al lai de Lanval inclou 
comentaris sobre es problemes dels forasters, problemes que ella mateixa 
podria haver patit i per aquest motiu simpatitzaria amb el cavaller.   

Per tal de poder analitzar aquestes característiques, ens fixarem detalladament 
en el pròleg dels lais, que ens pot donar molta informació sobre l’entorn en què 
escrivia Maria i la finalitat que atribueix a la seva obra. Les històries que Maria 
narra als seus lais també ens permetran de fer algunes suposicions sobre 
quina era la seva ideologia pel que fa a l’amor i a les relacions amoroses.  



 14 

4. EL PRÒLEG DE LAIS  

Atesa la densitat d’informació que es pot extreure del pròleg, l’examinaré per 
parts i aniré descrivint totes les dades rellevants.14 

Ki Deus ad duné esciënce 

e de parler bone eloquence 

ne s’en deit taiser ne celer, 

ainz se deit voluntiers mustrer.   

    

A qui Déu ha donat ciència 

i en el parlar bona eloqüència 

no pot callar ni se n’ha d’amagar 

sinó que ho ha de mostrar de bon grat. 

 

El pròleg s’inicia amb una màxima sobre la saviesa. Hi ha diverses referències 
explícites a les obligacions d’aquells que han rebut educació́ escolar. Per 
l’autora, el fet d’escriure és el deure que tenen totes aquelles persones que 
posseeixen coneixement per tal que el puguin transmetre als altres a través de 
les seves obres.  

Maria s’inclou en aquest deure d’exercitar el seu talent i transmetre el seu 
coneixement. Ella mateixa considera que es troba entre les elits dels autors que 
posseeixen ciència i bona eloqüència i es fa evident que la seva afirmació és 
audaç i valenta, venint d’una dona que, tal i com diu estava escrivint en 
l’exclusiu medi literari masculí de la seva època (Whalen, 2011). 

Deixa clara la importància de continuar amb la tradició de la translatio studii, és 
a dir, a transferir el coneixement d’una generació o cultura a la següent.  

Quant uns granz biens est mult oïz,  

dunc a primes est il fluriz,  

e quant loëz est de plusurs  

dunc ad espandues ses flurs.  

 

Quan un gran bé és molt divulgat. 

llavors comença a florir 

i quan el lloen molts 

 
14 Per fer l’anàlisi del pròleg, m’he basat principalment en Whalen (2011). 
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totes les flors s'obren. 

 

Segons Burgess (1987) la metàfora floral forma part de la tradició bíblica que 
també era utilitzada pels pensadors llatins anteriors i posteriors a Maria. Amb 
aquesta metàfora, es relaciona el fet de florir amb l’obtenció del coneixement. 
Per altra banda, Whalen (2011) diu que la paraula fluriz i flurs ens duen a 
recordar l’inici de la primavera, fet que era bastant comú a la narrativa i a la 
lírica francesa d’aquella època recordant que aquesta estació s’associa a la 
vida i, amb ella, esperança.  

Custume fu as ancïens,     

ceo testimoine Prescïens,     
es libres ke jadis feseient,     
assez oscurement diseient     

pur ceus ki a venir esteient      

e ki aprendre les deveient,     
k’i peüssent gloser la lettre     
e de lur sen le surplus mettre.     

Li philesophe le savaient,     
par eus meïsmes entendeient,    

cum plus trespassereit li tens,    

plus serreient sutil de sens     

e plus se savreient garder     
de ceo k’i ert de trespasser      

 

Era costum entre els antics, 
Priscià ens ho testimonia, 

als llibres que llavors es feien 

de dir les coses obscurament 
per tal que aquells que vindrien després  

i que els havien d’ensenyar 

hi poguessin glossar la lletra   

i afegir-hi la seva saviesa.  

Els filòsofs sabien,  

i n’eren conscients, 

que com més temps transcorregués 

més subtils serien les interpretacions 



 16 

i sabrien guardar-se millor 

d’allò̀ que havia de passar a la posteritat. 

 
Aquest passatge del pròleg comenta l’obscuritat dels antics d’una manera que 
ha donat lloc a diverses interpretacions. Podem entendre que els autors que la 
van precedir van deixar els textos expressament escrits de forma obscura per 
tal que els seus contemporanis, com ara Maria, en poguessin extreure el 
significat amagat. O bé, està dient que els antics escrivien naturalment de 
manera obscura perquè no posseïen el coneixement que més endavant els 
següents autors van adquirir amb el pas del temps; o potser, ho diu perquè ella 
també espera que els seus lectors contemporanis obtinguin les seves pròpies 
glosses Whalen (2011). 

Un altre aspecte que cal comentar d’aquest passatge és la citació a Priscià. 
Priscià de Cesarea va ser un gramàtic llatí, autor de les Institutiones 
grammaticae, obra que va ser usada àmpliament per l’estudi del llatí a les 
escoles de l’edat mitjana. Pel que podem extreure de les paraules de Maria, 
veiem que el cita per testimoniar la veracitat dels seus escrits per tal que 
puguin ser transmesos, alhora que ensenya la familiaritat amb els mestres de 
l’art de la gramàtica, cosa que representa part del seu currículum. Hi ha 
diverses hipòtesis que intenten explicar per què cita Priscià, des de Leo Spitzer 
i Mary-Louis Zanoni, que diuen que el cita per tal de donar suport a una 
aproximació d’exegesi bíblic al seu text, fins a Mortimer Donovan que menciona 
que el cita perquè els antics, tot i que s’expressessin de forma obscura no ho 
feien intencionadament, tot i que Kelly argumenta que els antics sí que n’eren 
conscients15. Totes aquestes hipòtesis han sigut de gran ajuda per tal de poder 
entendre el context i la poètica de Maria, però encara se segueix estudiant el 
motiu que explica la citació. 

Finalment, Maria tria una sèrie de conceptes, com ara glossar la lletra, que son 
freqüents als pròlegs d’altres autors reconeguts de la seva època, demostrant 
d’aquesta manera que sap com es fan els pròlegs, i equiparant d’aquesta forma 
la seva obra a la feina que fan els traductors, dels clàssics i moderns, i els 
comentaristes d’obres llatines. A partir d’aquestes pistes ens diu que autoritza a 
dir que la seva feina és tan important com aquelles a què fa referència.  

Ki de vice se voelt defendre     
estudïer deit e entendre     
a grevose ovre comencier:     
par ceo s’en puet plus esloigner 

e de gran dolur delivrer    

 

 
15 Recullo aquestes diverses hipòtesis de Whalen 2011, 
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Qui vol guardar-se del vici 

ha d’estudiar i emprendre 

i una obra difícil començar: 

així se’n pot allunyar millor 
i deslliurar-se de gran mal. 

 

En aquests versos, fa èmfasi en el valor moral de l’estudi i l’esforç, perquè això 
justifica l’obra i dona el context per interpretar que se n’extraurà una lliçó virtut, 
és a dir, del coneixement.  

Pur ceo començai a penser     

d’aukune bone estoire faire     

e de latin en romaunz traire;    
mais ne me fust guaires de pris:    

itant s’en sunt altre entremis!    

Des lais pensai, k’oïz aveie.     

Ne dutai pas, bien le saveie,     

ke pur remambrance les firent    

des aventures k’il oïrent     

cil ki primes comencierent     

e ki avant les envierent.     
Plusurs en ai oï conter,     
nes voil laissier ne oblier.    
Rimé en ai e fait ditié,      

soventes fiez en ai veillé!     

 

Per això̀ vaig començar a pensar 

de refondre una bona historia 

traduint-la del llatí ́al romanç; 

però̀ no li vaig trobar gaire mèrit: 

tants se n’han ocupat abans! 

Vaig pensar en els lais que havia escoltat. 

No tenia cap dubte, ho sabia prou bé. 
que els van compondre per recordar 
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les aventures que havien escoltat 
aquells qui els van compondre primer 

i que els van transmetre. 

N’he sentit explicar molts, 
no els vull deixar en l’oblit. 

N’he rimades i les he escrites 

molts cops he estat en vetlla! 

 

La primera intenció de l’autora és traduir una història del llatí al vernacle, però 
ràpidament se’n desdiu, ja que és una tasca que molts havien dut a terme a 
l’entorn Plantagenet, referint-se és clar als traductors de la matèria de Roma. 
Per aquest motiu opta per la recuperació de contes memorables bretons, un 
altre cas clar de translatio lingüística i cultural. 

No podem menystenir el paper que s’assigna l’autora no només com a 
traductora, sinó també com a conservadora i com a glossadora, és a dir com a 
intermediària entre el present i la saviesa del passat, però també com a 
creadora de forma. Els verbs que empra son assembler (aplegar), rimer (posar 
en vers) i ditier (redactar): això és important perquè n’extreiem quin és el 
procés creatiu que ha seguit per tal de crear aquesta obra.  

És important remarcar la importància que li dona a connectar el passat amb el 
present a través de l’escriptura. A més a més, en cap cas reclama la 
responsabilitat sobre el contingut, és a dir, no pretén que se li atribueixin les 
històries que explicarà com a invencions seves, sinó́ que al contrari, defineix 
una font que ella reelabora. Simó (2012) assegura que l’actitud de l’autora en el 
pròlegs no difereix de de la dels cronistes que s’inspiren en textos llatins, ja 
que, lluny de reivindicar la seva creació artística, es presenten com a mers 
traductors sense una altra finalitat que la de transmetre el saber fent 
assequibles les seves font a un públic desconeixedor de la llengua llatina.  

Crec que és irònic que tot i aquest afany de no voler quedar-se el mèrit de les 
històries que posa en vers, l’obra és coneguda avui dia com Els lais de Maria 
de França. 

En l’honur de vus, nobles reis,    

ki tant estes pruz e curteis,     

a ki tute joie s’encline     

en ki quoer tuz biens racine,     

m’entremis des lais assembler,    

par rime faire e reconter.     

En mun quoer pensoe e diseie,   
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sire, kes vos presentereie.     

Si vos plaist a receveir,     
mult me ferez gran joie aveir,    

a tuz jurz mais en serrai liee.    

Ne me tenez a surquidiee     

si vos os faire icest present.      

Ore oëz le comencement!      

 

En honor vostre, noble rei, 
que teniu tant de mèrit i cortesia, 
davant el qual tota joia s’inclina, 

al cor del qual arrelen tots els béns, 

m’he decidit d’aplegar aquests lais, 

per rimar-los i narrar-los. 

En el meu cor pensava i deia,  

senyor, que us els oferiria. 

Si us és plaent d’acceptar-los, 

em fareu sentir gran alegria, 

i per sempre més n’estaré contenta. 

No em prengueu per presumptuosa, 

si us goso fer aquest present.  

Oïu-ne ara el començament!  

 

Finalment, cal prestar atenció́ a la dedicatòria a un noble rei. No fa explícit el 
nom, però suposem que va dedicat a Enric II de Plantagenet. Cal parar esment 
als adjectius amb els quals descriu al rei, que son: pruz i curteis, el defineix 
com un rei amb honor i cortès, a banda de ser exemplar del joi i tots els béns. 
Això és el que l’ha impulsat a dur a terme la seva obra. Per tant, hem 
d’entendre que Maria escriu per un públic vinculat a la cort, una societat cortesa 
i virtuosa, o que vol ser vista com a tal. 

Per concloure, del pròleg se n’extreuen principalment la funció per la qual Maria 
escriu els lais, intenció que s’anirà repetint al llarg dels pròlegs de cada lai: 
posar per escrit i recordar les històries bretones, tot relacionant aquest propòsit 
amb la importància de transmetre el coneixement tal i com feien els seus 
predecessors.  
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Un altre dels aspectes importants que ens ajudaran a entendre l’obra és saber 
que escriu per a un públic noble i cortès. Per aquest motiu totes les seves 
històries estan protagonitzades per personatges nobles i cortesos els quals 
viuen una sèrie d’aventures de les quals que ajuden el públic cortesà a 
assimilar els principis del model ètic que Maria intenta projectar amb la seva 
obra. A través de diferents històries on es narren les aventures amoroses amb 
diferents desenvolupaments i finals, ens ofereix un ventall d’exemples de 
casuística ètica i amorosa.  

Finalment i des del meu punt de vista, és tant important el que diu com el que 
no diu. N’és molt conscient que als pròlegs només ens diu el seu nom, i obvia 
donar-nos més informació sobre la seva vida, a diferència d’allò que feien els 
trobadors amb les vidas i razos16. Maria juga aquí amb els límits de l’obscuritat, 
igual que els grans autors antics, i juga amb l’espai que deixa entre el que 
sabem i el que no sabem d’ella.  

 

  

 
16 Les vidas i les razos són petits textos en prosa que originàriament servien com a introducció i 
comentari dels poemes trobadorescos en alguns cançoners. Les vidas presenten la biografia 
del trobador, mentre que les razos expliquen el context de creació d’una peça en concret. Per 
una informació més detallada sobre les vidas i les razos visiteu la plana web Trob-Eu: Inici, 
primers lectors, les vidas i razos. 
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6. ELS DOTZE LAIS  

Els lais de Maria de França són una sèrie de relats curts compostos en versos 
octosil·làbics apariats, escrits en llengua anglonormanda de temàtica amorosa 
que es desenvolupa en relació a diferents aventures d’un determinat 
protagonista cortesà i cavalleresc.17 Aquests lais bretons enfonsen les arrels en 
l’univers meravellós de les llegendes cèltiques. Segons el testimoni de Maria de 
França, la intenció d’aquests relats breus, com afirma Simó (2012) seria narrar 
una aventura que va ocórrer a Bretanya en un passat remot i que va perviure 
en el record col·lectiu gràcies al lai musical que van compondre els bretons per 
commemorar-la. Originalment, el lai servia de conclusió a un relat i que, segons 
Maria, es tocava amb la rota o l’arpa, tal i com diu a l’epíleg de Guigemar:  

Que hum fait en harpe e en rote; 
 Bone en est a oïr la note. (Rychner 1983, p. 33 vv.885-886). 

  

S’acompanyen amb l’arpa o bé amb la rota. La seva melodia és molt 
agradable de sentir. (Jubany 1991, p. 36). 

Més endavant, entre els segles XIII i XIV, va esdevenir un tipus concret de 
composició musical cantada o tocada, de tradició francesa, que es va 
escampar per altres tradicions poètiques, com ara la catalana (Cabré L. 1998). 

Tal com els podem llegir actualment als manuscrits conservats, els lais de 
Maria de França corresponen al primer estadi que coneixem en l’evolució del 
gènere. Destaquen per la individualitat i sofisticació en els retrats dels 
personatges i per la vivacitat amb la qual descriu la naturalesa, trets d’un 
gènere del qual, un cop traspassat a la tradició francesa, Maria en fou pionera. 
Tal com ens han pervingut els seus lais, aquests són elements que predominen 
per sobre de les qualitats tècniques: no es tracta d’un gènere que faci destacar 
la virtuositat de la versificació, mentre que la música, per exemple, ni s’ha 
conservat. Tot i que prengués com a punt de partida les temàtiques de poemes 
anònims que eren divulgats oralment, tal com hem vist a l’anàlisi del pròleg, 
Maria va enaltir aquestes creacions presumptament populars a un nivell literari 
elevat sense eliminar l’atmosfera fantàstica i els elements sobrenaturals que 
devien provenir dels textos primitius. En qualsevol cas, les fonts literàries 
conegudes també varen participar en un procés de transformació de la base 
folklòrica de la literatura. És clara la influència del Roman de Brut de Wace i de 
les adaptacions medievals de les obres clàssiques, sobretot del Roman 
d’Eneas, és a dir de les primeres narracions en forma de roman que hem 
identificat a l’apartat 3. L’autora també demostra haver llegit Ovidi en llatí i el 
cita explícitament al lai Guigemar, de la mateixa manera com cita Priscià al 

 
17 Per tal de redactar aquest apartat, m’he basat majoritàriament en Burgess (1987) i Krueger 
(2011). 
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pròleg, en el qual fa èmfasi en el seu coneixement del llatí i de la cultura 
escolar. 

Sembla compartir diverses semblances en l’enfocament del pròleg i les 
narracions amb Chrétien de Troyes, l’autor més destacat d’aquesta fase 
primerenca de la literatura artúrica. Algunes d’aquestes semblances les trobem 
en la forma com tots dos adapten materials bretons amb motius semblants en 
un marc cortès, també amb tendències similars, és a dir, la forma com tracten 
els personatges, com veuen l’amor i la relació entre els amants i que en tots 
dos, els protagonistes són personatges cortesos i nobles. També comparteixen 
la forma com presenten l’obra als seus respectius pròlegs i ens diuen que hi ha 
un ensenyament final, és a dir, que el mateix pròleg ens alerta sobre quina és 
la finalitat de l’obra, però cap dels dos són molt precisos a l’hora d’explicar-nos 
quina és. 

Els dotze contes duen els següents títols: Guigemar, Equitan, Fresne, 
Bisclavret, Lanval, Des Deus Amanz, Laüstic, Milun, Chaitivel, Chevrefoil i 
Eliduc. L’ordre original en què Maria va disposar aquests dotze contes breus és 
una de les qüestions més discutides sobre aquesta obra18. Burgess (1987), per 
tal d’exposar la seva hipòtesi sobre la cronologia dels contes, fa un recull de 
com els podem ordenar temàticament, per desprès intentar ordenar-los 
cronològicament. Com veurem, els lais tracten temàtiques diferents, i Burgess 
considera que Maria podria haver anat escrivint l’obra al llarg de la seva vida; 
alguns dels contes en la seva etapa primerenca, mentre que altres formarien 
part de la seva etapa madura com a escriptora. Així doncs, fa una classificació 
entre els poemes més realistes, que podríem dividir en quatre grups: 

- Els més curts: Laüstic i Chevrefoil.  
- Els  més individualistes pel que fa l’anàlisi psicològica dels personatges: 

Eliduc i Chativiel.  
- Els que tracten el tema de l’egoisme i l’altruisme: Des deus amants i 

Equitan. 
-  Els que el tema principal no és l’amor sinó un fill o filla desconegut: 

Milun i Fresne.  
Pel que fa als altres lais, Lanval, Biscalvert, Yonec i Guigemar tenen una 
simbologia fantàstica i sobrenatural. 

Per altra banda, Ernest Hoepffner fa un agrupament temàtic dels lais: Lanval, 
Yonec, Guigemar, que són els lais amb presència de fades; Eliduc, on la 
temàtica és l’amor conjugal; Le Fresne i Milun, lais que parlen de les relacions 
entre pares i fills; Deus Amanz, Chevrefoil, Laüstic l’amor tràgic; i Bisclavret, 
Equitan, Chaitivel on tenim la presència de la femme fatal.  

 
18 Per més informació sobre l’ordre temàtic i la problemàtica cronològica interna, vegeu Burgess 
1987, p. 1-35 
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Més recentment, Paula Clifford ordena els contes i la seva temàtica de la 
següent forma: Guigemar, la força del destí; Chaitivel i Eliduc el dilema de triar; 
Equitan, Le Fresne, Milu, obstacles de l’amor; Lanval, Yonec, Bisclavret, l’amor 
i el món sobrenatural; i De deus Amanz, Laiistic i Chevrefoil, aspectes de l’amor 
fatal on predomina una atmosfera tràgica.  

Finalment, segons Bruckner i Burgess (2006) la hipòtesis que ha agafat més 
força és la que els ordena de la següent forma: Guigemar, Equitan, Fresne, 
Bisclavret, Lanval, Des Deus Amanz, Laüstic, Milun, Chaitivel, Chevrefoil i 
Eliduc. Aquest hipòtesis es basa en els lais imparells, com Guigemar, Le 
Fresne, Lanval etc., enalteixen els personatges que expressen amor per altres 
persones, mentre que els lais parells, com Equitan, Bisclavret etc., adverteixen 
que l’amor que es limita a un mateix pot dur a la desgràcia. D’aquesta forma, 
Maria contraposa els diferents tipus d’amor que exposa als seus contes, des de 
l’amor carnal a l’amor espiritual, passant pel familiar i el social.  

Aquesta qüestió la reprendré a les conclusions, però oferiré en primer lloc una 
anàlisi de cada lai, tot destacant-ne els aspectes que em semblen més 
remarcables, tant aquells que recorren tot el conjunt de contes com els que són 
particulars d’alguns lais.19 Amb aquestes dades, intentaré arribar després a una 
visió general dels aspectes que prioritza Maria i que poden ajudar a interpretar 
la seva obra i allò que ens vol ensenyar sobre l’amor i altres temes. 

 

  

 
19 M’he basat sobretot en Krueger (2021) i en Burgess (1987) i també amb els coneixements 
adquirits gràcies a la matèria de les assignatures que he cursar al llarg d’aquests quatre anys. 
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6.1 GUIGEMAR 

En el pròleg del primer lai, tornem a veure la importància que dona Maria al fet 
que aquells que tenen coneixement el transmetin. Destaca un altre lloc comú 
de la prologuística: afirma que hi havia qui malparlava d’ella, però això no la 
frenava a seguir escrivint. Anima així a altres escriptors a transmetre 
coneixement sense tenir en compte els envejosos, la qual cosa ens pot ajudar 
a entendre la insistència de Maria en el valor pedagògic dels seus contes, en la 
seva formació com a autora i en l’esforç que va emprar en la confecció dels 
lais. Aquest conte finalitza amb un epíleg que testimonia el caràcter musical 
que acompanyava els lais:  

 

 De cest cunte k’oï avez 

Fu Guigemar li lais trovez,  

Que hum fait en harpe e en rote; 

Bone en est a oïr la note. (Rychner 1983, p.32. vv.883-886). 

 

D’aquesta història que heu escoltat, en fou compost el lai de Guigemar. 
S’acompanya amb l’arpa o bé amb la rota. La seva melodia és molt 
agradable de sentir.  (Jubany 1991, p.36). 

 

Maria situa aquesta història de forma prou precisa, a la Petita Bretanya, és a dir 
a l’actual Bretanya (que així diferencia de la Gran Bretanya, de la cort anglesa 
on ella compon els lais). Es tracta d’un relat sobre Guigemar, fill d’un cavaller 
noble i valerós, que era llest, bell i estimat per tothom. Quan va ser prou gran, 
va anar cap a Flandes a la recerca de fama i va demostrar que era inigualable 
com a cavaller, però malauradament tenia un defecte: era incapaç d’estimar. 
Després de tornar a la seva terra natal, durant una cacera es va ferir la cama 
mentre intentava matar una cérvola, que el va maleir tot dient que mai no 
trobaria remei per curar-se la cuixa i que la persona que el guarís passaria 
molta pena i dolor. Arribat a un port, Guigemar es va enfilar en una nau que va 
salpar tota sola fins arribar al lloc on la dama més bonica del món ha estat 
reclosa pel marit. Després de guarir-lo, amb ajuda de la seva donzella, 
Guigemar i la dama s’acaben enamorant.  

Un bon dia, la dama té la sensació que els descobriran i, per aquest motiu, li fa 
un nus a la camisa, Guigemar li estreny un cinturó a la cintura i es prometen 
que només podran estimar la persona que aconsegueixi treure-ho sense fer-ho 
malbé ni tallar-ho. Aquell mateix dia són descoberts i Guigemar torna a la Petita 
Bretanya, amb gran alegria dels seus amics i companys, que intenten trobar-li 
una muller: ell, però, no n’accepta cap que no sàpiga desfer el nus. Per altra 
banda, la dama aconsegueix escapar del captiveri imposat pel marit després de 
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dos anys tancada a la torre i arriba al castell de Meriaduc, que s’enamora d’ella. 
La dama li diu que només podrà estimar aquell que li pugui treure el cinturó 
sense trencar-lo i Meriaduc s’enrabia perquè sap que Guigemar està subjecte a 
un tracte semblant. Llavors, convida Guigemar al seu castell, els dos 
enamorats es reconeixen i es desfan el nus i el cinturó; tot i així, Guigemar ha 
de lluitar, i matar el senyor del castell, per tal de poder recuperar la seva dama.  

 

Anàlisi del lai 

En aquest lai, podem veure diferents elements que segueixen l’ideal de 
cavalleria descrit a l’apartat 3. El protagonista és presentat com el cavaller 
ideal: fort, hàbil amb les armes, generós i valent. Però cal que aquestes 
qualitats es validin en competició amb altres cavallers i, per tal de poder 
guanyar fama, decideix participar en batalles i guerres, en localitzacions molt 
precises, que segur que devien resultar familiars al públic de Maria.  

A través d’aquest conte l’autora aconsegueix fer un petit dibuix de la societat de 
l’època, tot donant-ne una versió idealitzada: una societat de cavallers, senyors 
i dames. Fos quin fos el marc narratiu del conte bretó que transmet, Maria el 
situa en uns paràmetres habituals a l’època: tal i com passa a la narració, era 
molt comú en aquells temps que els senyors enviessin els seus fills al servei de 
la cort per tal que el rei els pogués educar i ensenyar l’art de la guerra Badia 
(2013). En aquest relat podem reconèixer elements folklòrics típics d’aquesta 
mena de narracions bretones, com el paper de l’aigua com a separació entre el 
món real i el món fantàstic: efectivament l’aventura amorosa s’inicia quan 
Guigemar entra a la nau. 

En relació als aspectes meravellosos de la narració, alguns d’ells són 
especialment remarcables en aquest lai, com la cérvola, que parla a Guigemar i 
li profereix una mena de maledicció. És interessant que l’animal sigui blanc, 
perquè així es relaciona amb altres elements de l’imaginari bretó, recollits per la 
literatura francesa d’aquesta època i que tindran influència en narracions 
posteriors. A més, els animals blancs20 són coneguts pel rol que sovint 
desenvolupen en la literatura d’aventures meravelloses com a animals guia i, 
concretament, és famosa l’escena de la cacera del cérvol blanc a Erec et Enide 
de Chrétien de Troyes.  

Una altra característica destacable és la descripció d’elements que semblen 
màgics amb una màxima de bellesa que mostra que no n’hi pot haver cap altre 
al món, com ara la nau: 

 

 Dunt Guigemar choisi le tref. 

 
20 Per aprofundir més en quant a la funció dels animals guia vegeu Ors (1986). 
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Mult esteit bien apparille;  

Defors e dedenz fu peiee,  

Nuls hum n’i pout trover jointure. 

N’i out cheville ne closture 

Ki ne fust tute de benus:  

Suz ciel n’at or ki vaille plus! 

La veille fu tute de seie:  

Mult est bele ki la depleie! (Rychner 1983, p.10 vv.152-160). 

 

Guigemar en distingeix la vela. Està molt ben aparellada, la nau, i 
embreada per fora i per dintre. No s’hi nota cap juntura. Ni hi ha cap 
taula ni cap clavilla que no sigui tota de banús: val més que tot l’or del 
món! (Jubany 1991, p.23). 

 

I la torre, amb pintures que donen una teoria, un ensenyament alternatiu, el 
d’un matrimoni sense amor ni cortesia:  

 

Li sire out fait dedenz le mur, 

Pur mettre i sa femme a seür,  

Chaumbre: suz ciel n’aveit plus bele! 

A l’entree fu la chapele. 

La chaumbre ert peinte tut entur; 

Venus, la deuesse d’amur,  

Fu tres bien mise en a peinture;  

Les traiz mustrout e le nature 

Cument hom deit amur tenir 

E lealment e bien servir. 

Le livre Ovide, ou il enseine 

Comment chascuns s’amur estreine, 

En un fu ardant le gettout, 

E tuz iceus escumengout 

Ki jamais cel livre lirreient 

Ne sun enseignement fereient.  
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La fu la dame enclose e mise.  (Rychner 1983, p.12-13, vv.229-245). 

 

El senyor, per tancar la seva dona en lloc segur, havia fet cavar una 
cambra a l’interior del mur. Sota el cel, no n’hi havia cap de més bella! 
Totes les parets de la cambra estaven cobertes de pintures. Venus, la 
deessa de l’amor, hi era molt ben representada. Mostrava els trets i la 
natura de l’amor conjugal i la manera de servir-lo lleialment. Llençava al 
foc el llibre d’Ovidi on el poeta ensenyava com cadascú descobreix el 
seu amor, i excomunicava tots aquells que llegirien el llibre i seguirien els 
seus ensenyaments. (Jubany 1991 p.25). 

 

Al conte contrasta entre l’amor egoista del marit de la dama i el de Meriaduc. El 
primer la tenca per gelosia, cosa que impedeix que floreixi aquest amor entre 
els dos. Al llarg del lai no ens diu en cap moment que el marit la vagi a veure, 
fet que facilita que els amants puguin estar un any junts. Pel marit, la dama 
representa poc més que una possessió, i el seu amor es basa en la pròpia por i 
no en el benestar de la dama. La ceguera envers això es veu reflectida amb els 
quadres que adornen l’habitació, que representen a Venus, la deessa de 
l’amor, mostrant com ha de ser l’amor conjugal.  

De la mateixa forma, Meriaduc, tot i tenir un clar coneixement de les 
circumstàncies de la dama, es nega a entregar-la a Guigemar perquè n’és 
conscient de les arrels nobles de la dama i no vol que es comprometi amb cap 
altre cavaller. Aquesta visió egoista de Meriaduc és condemnada per Maria, ja 
que veu aquest tipus d’unió entre dues persones de la mateixa classe social 
com a superficial i és el que duu a Meriaduc a tornar-se egoista. En ambdós 
casos l’amor egoista porta, en el as del marit a perdre la dama, i en el cas de 
Meriaduc la seva pròpia mort.  

Per altra banda, la dama és descrita amb una bellesa excepcional, com 
acostuma a ser el cas de les protagonistes d’aquests relats:  

 

Une dame sa haut paratge,  

Franche, curteise, bele e sage. (Rychner 1983, p.12, vv.211-212). 

 

Tenia per muller una dama de gran paratge, noble, cortesa, bella i 
prudent. (Jubany 1991, p.24). 

 

En cap moment, però, se’ns dona el nom d’aquesta dama, a diferència del de 
Guigemar o Meriaduc. No es tracta d’una particularitat d’aquest lai, sinó que 
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retrobem un tractament semblant de l’absència o presència dels noms en altres 
contes, com anirem analitzant. 

A més, un element característic de la narració sentimental de l’època, que 
il·lustra aquest lai, és l’ús de monòlegs interiors dels enamorats, juntament amb 
els personatges de la mitjancera, que els ajuda a vèncer la timidesa, i del 
llagoter, que els denuncia. Fent referència a la trobada dels amants, que es 
situa a una illa i dins l’habitació de la dama (que està molt ben adornada) es 
sembla que es pot interpretat com “l’altre món” bretó, un lloc allunyat de la cort, 
un món que pot ser màgic (o no) i que està construït de manera molt luxosa, és 
en aquest món on pot aflorar l’amor, lluny de la cort per tal de no ser corromput. 
Hi ha una construcció semblant, per exemple, al Cligès de Chrétien de Troyes. 
Així doncs, Maria caracteritza l’amor com una ferida impossible de guarir sense 
una dama, motiu pel qual Guigemar es pensa que és home mort, ja que és 
incapaç d’estimar fins que arriba a “l’altre món” i s’inicia l’aventura amorosa. 
Trobo irònic com Maria tracta aquest tema, ja que la ferida és autoinfligida i 
l’única cura possible el durà a un patiment més gros: el de no saber si és 
correspost amorosament.   

Al meu parer, la relació dels amants no trenca amb la tradició trobadoresca, per 
exemple en el caràcter secret, és una relació que cal ocultar-la. D’entrada el 
conte manté la dinàmica amorosa trobadoresca en presentar amor i matrimoni 
com dos conceptes incompatibles. La dama està casada amb un gelós, vell (el 
joven és una de les qualitats trobadoresques). Em canvi, fora del matrimoni 
neix l’amor amb Guigemar, però també el desig de Meriaduc: Guigemar se 
sotmet de forma trobadoresca a la dama mentre que Meriaduc no. Aquesta és 
la diferència entre l’amor autèntic i el mer desig. En aquest cas, el matrimoni sí 
que s’acaba incloent com a culminació de l’amor.  

Finalment, podem considerar que l’ensenyament d’aquest lai és una reflexió 
sobre la gelosia, el matrimoni (amb amor i sense) i el caràcter irrenunciable de 
l’amor autèntic juntament amb la necessitat d’esperar aquest amor. Un amor 
que, com hem vist, és un atribut necessari per a tot bon cavaller. 
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6.2 EQUITAN 

Pel que fa al pròleg d’aquest lai, veiem com enalteix els barons de Bretanya, 
qualificats de valents, nobles i cortesos. I observem com, subtilment, passa de 
lloar els bretons a lloar els poetes, que defineix amb característiques usuals de 
l’ideal cavalleresc que en ocasions, actuen millor moralment que els bretons, 
recordant que van convertir en lais les gestes corteses dels senyors.  

És important tenir en compte el nom que dona títol a aquest lai: Equitan, que 
prové del llatí eques/equitis, substantiu del qual deriva equites, nom amb el 
qual es designaven els cavallers romans. Nogensmenys, també ens pot evocar 
a les nocions d’equitat, és a dir, igualtat, justícia i equilibri (Shoaf, 2021). 
Finalment, Maria torna a recordar que ella no és l’autora intel·lectual dels lais, 
sinó que la seva feina és deixar per escrit el que havia escoltat. A més, torna a 
situar la narració en un lloc concret: la Bretanya. 

El protagonista del lai, Equitan, era un rei molt estimat i apreciat que, de tant 
sentir lloar la bellesa de la muller del seu senescal, la desitjava sense haver-la 
vist. Per poder-la conèixer, va decidir a anar a caçar per les terres del senescal 
i allotjar-se al seu castell. Quan la va veure es va enamorar i li va adreçar una 
requesta amorosa, però la dama el va rebutjar. Després de moltes súpliques 
van esdevenir amants, sense que ningú no en sospités res, durant molt temps. 
Tot i així, la dama sentia que els cavallers del rei li volien buscar una esposa 
per tal de tenir descendència i l’afligia que l’arribés a deixar per una altra. Pel 
seu gran amor mutu i per poder-se casar amb el rei, la dama va elaborar un pla 
per matar el marit. Van decidir que el rei aniria a les terres del senescal, i el 
tercer dia demanaria de banyar-se alhora que el seu hoste; la dama prepararia 
un bany d’aigua temperada i l’altre de bullent, per fer morir escaldat el marit. 
Però quan tenien els banys preparats, el senescal va descobrir la dama i el rei 
al llit. El rei, covard, va voler amagar-se i va morir a l’acte en posar-se al bany 
destinat al marit; i el senescal va ofegar la muller a l’altre.  

 

Anàlisi del lai 

A diferència d’altres lais, en aquest cas no observem elements màgics, però sí 
que veiem com es torna a dibuixar la societat de l’època, en la qual els senyors 
passaven el temps caçant, una activitat molt practicada per la noblesa i en que 
les relacions es regeixen per una jerarquia feudal. Tot i que no aparegui 
explícitament cap element màgic, cal remarcar la descripció que l’autora fa de 
la dama:  

La dame ert bele durament 

E de mut bon affeitement. 

Gent cors out e bele faiture, 

En li former uvrat Nature;  
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Les oilz out veirs e bel le vis. (Rychner 1983, p.34, vv.31-35). 

 

La dama era preciosa i elegant. Tenia un cos exquisit, de belles formes. 
Era una meravella de la Naturalesa. (Jubany 1991, p.37). 

 

Tal i com veurem, és una definició de la dama gairebé exacta a les 
característiques de la fada de Lanval., tot i que aquí l’èmfasi rau en la bellesa 
física. Totes les dames de Maria s’ajusten a un ideal físic i, sovint, moral: 
belles, pàl·lides, de cabells daurats i cossos exquisits amb una criança 
perfecta.  

Sí que hi ha, en canvi, força ressons trobadorescos, com ara l’amor de lluny, o 
la trobada dels amants durant la nit i la seva separació arribada l’alba. Un altre 
aspecte interessant a remarcar en aquest lai, és la idea de l’amor entre iguals, 
si l’amor no és entre iguals no serà bo. Com diu la muller del senescal al rei:  

 

 Se issi fust que vus amasse 

E vostre requeste otreiasse,  

Ne sereit pas uël partie 

Entre nus deus la druëire. [...] 

amur n’est pruz se n’est egals. (Rychner 1983, p.37, vv.129-138).  

 

“Si jo us estimés i accedís a la vostra requesta, l’amor entre nosaltres 
dos no seria un amor entre iguals. [...] L’amor no és bo si no és entre 
iguals” (Jubany 1991, p.39). 

 

Equitan al principi, és descrit com un rei estimat i apreciat per la gent del seu 
país, tot i això Maria ja ens dibuixa una imatge egoista del rei quan aquest 
oblida les seves obligacions deixant-les en mans del senescal.  

El suposat amor que sent per la muller del senescal l’encega i el transforma en 
un personatge vil. Des del meu punt de vista en aquest cas, l’amor no 
complementa la cavalleria ni les qualitat del rei; aquest amor, a diferència de la 
tradició trobadoresca, no els depura els enamorats ni els fa millorar. Això pot 
ser degut a la manera com es formula la requesta del rei, que no espera ni se 
somet trobadorescament al servei de  la dama, com els trobadors:   

 

 Tant ad li reis parlé od li 

 E tant li ad crié merci 
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 Que de s’amur l’aseüra 

E el sun cors li otria. (Rychner 1983, p.38, vv.177-180).  

 

El rei parlà durant tanta estona i li demanà mercè tantes vegades, que 
ella li prometé el seu amor i li atorgà el seu cos. (Jubany 1991, p.40).  

 

A més a més, el rei, tot i ser-ne conscient que farà mal fet si s’enamora de la 
muller del seu senescal, dona un gir al seu raonament per tal de creure’s que li 
fa un favor als dos convertint-se en l’amant de la muller:  

E si jo l'aim, jeo ferai mal: 
Ceo est la femme al seneschal. 
Garder li dei amur e fei, 
Si cum jeo voil k'il face a mei. 
Si par nul engin le saveit, 
Bien sai que mut l'en pesereit. 

Mes nepurquant pis iert asiz 
Que pur li seië afolez. 
Si bele dame tant mar fust, 
S'ele n'amast u dru eüst ! 
Que devendreit sa curteisie, 
S'ele n'amast de drüerie?  (Rychner 1983, p.35, vv.71-82). 

 

Si l’estimo, faré mal fet. És la dona del meu senescal. Li ha de guardar 
amor i fidelitat, com vull que ell faci amb mi. Si d’una manera o altra se 
n’assabentés, sé que li sabria molt de greu. Però fóra encara molt pitjor 
que jo emmalaltís a causa d’ella. I quina pena si una dama tan bella no 
estimés i no tingués un amant! ¿Què s’esdevindria de la seva cortesia 
sense un amor apassionat? (Jubany 1983, p.38). 

 

El que el rei destaca com una virtut cortesana es reconegut com un vici tant pel 
lector com pels esdeveniments que els castigaran. Al final de discurs, el rei 
transforma la seva culpa i enalteix el seu egoisme. Utilitza la seva raó com una 
eina per satisfer el seu amor egoista, impulsat només per la bellesa de la dama 
i no per les seves qualitats. 

Crec que ens retrata un fals amant, i una dama poc ensenyada i de cor frívol. 
Podria ser un cas semblant, pel que fa a l’enamorat a l’atac de luxúria 
d’Uterpendragó, el pare d’Artús, que desitja de manera incontrolable la muller 
del duc de Cornualla. En aquest cas, però el rei es veu obligat a transformar-se, 
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perquè Igerna no l’hauria acceptat mai com a amant.21 En aquest cas, de la 
dama només se’ns fa una descripció física, se’ns diu que és molt bella cosa 
que ens duu a pensar que la seva virtut radica només en la seva bellesa i no en 
la seva personalitat. A través dels dos amants, Maria aprofita per criticar els 
valors de la societat cortesa mitjançant els seus comportaments. L’amor que 
senten els amants es limita a ells mateixos i aquest pot ser-ne un dels motius 
pel qual acabin tenint un final tràgic. Però també en podria ser que 
s’estiguessin retratant els efectes de la manca d’espera i del fet que Equitan no 
està enamorat sinó que es regeix per la luxúria, un dels pecats capitals.  

Equitan no respecta la lleialtat. L’ordre feudal medieval destaca per la lleialtat 
no només dels vassalls cap al rei, sinó també per part del rei als seus vassalls 
(Badia, La Narrativa en vers, 2013). Al llarg del lai, als lectors no se’ns dona 
cap motiu per fer-nos pensar que el senescal tingui alguna idea sobre la relació 
extramatrimonial de la seva dona. Des del meu punt de vista, l’únic motiu pel 
qual entra a la cambra sense avisar, és per la lleialtat que sent cap al rei, per 
no voler-lo fer esperar i decepcionar-lo. Aquesta lleialtat que Eliduc no 
respecta, és el que el duu a la seva mort. 

Una altre reflexió que se’n pot fer dels diàlegs dels amants, és com la dama, 
quan s’assabenta que volen fer casar el rei, li plora dient que ella serà 
desgraciada:  

 

 Quant ele pout a lui parler  

E el li duit joie mener,  

 Bairier, estreindre e acoler 

E ensemblë of lui jüer  

Forment plura e gran deol fist. (Rychner 1983, p.39, vv.205-208). 

 

En el moment que hauria hagut de mostrar-li alegria, besar-lo, abraçar-lo 
estretament i jugar-hi, es va posar a plorar desconsoladament i a 
demostrar una gran aflicció.[...] – Senyor, ploro pel nostre amor, que 
se’m transforma en un gran dolor. Prendreu muller, filla de rei, i em 
deixareu. Ho sento dir moltes vegades, i ho sé. Però jo, ai las! ¿què serà 
de mi? Em tocarà morir per vós. No conec cap altre consol. (Jubany 
1991, p.41) 

 

 
21 Així expliquen el naixement d’Artur totes les fonts, des de Geoffrey de Monmouth. Vegeu per 
exemple el resum de Camelot Project a l’entrada “Uther”: 
https://d.lib.rochester.edu/camelot/theme/uther-and-igraine. 
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Observem com es lamenta del seu amor cap al rei, un amor del qual no hi ha 
hagut cap mena de mostra anterior. Està clar que utilitza les seves llàgrimes 
per enganyar el rei i que aquest dugui a terme el vil pla per acabar amb el 
senescal. Mentre que el rei utilitza l’autoengany, la dama no ho necessita i 
aconsegueix controlar al rei.  
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6.3 FRESNE 

En el breu pròleg que encapçala aquest lai, Maria torna a subratllar la seva 
fidelitat a les fonts, per donar pas a una història sobre una donzella anomenada 
Freixe.  

A Bretanya, en va donar llum a dos bessons la muller d’un cavaller va ser 
difamada per una dama veïna, que atribuïa la bessonada a les relacions 
sexuals amb dos homes diferents. Més endavant, aquesta dama també va tenir 
bessones i per tal de conservar l’honor, la seva criada en va dur una a un 
convent de monges. La van abandonar amb un anell gravat i un teixit brodat de 
seda molt valuós, que la identificava com a noble. Freixe va esdevenir una 
dama molt bella i cortesa. Va conèixer Gurun, un gran senyor, i es van 
enamorar. Al cap d’un temps els seus feudataris van aconsellar a Gurun que es 
casés, però els orígens humils de Freixe impedien que ella fos la muller, així 
que van organitzar les núpcies amb la donzella Avellaner. Freixe, que va 
acceptar els fets amb tota humilitat, es va encarregar de preparar l’estança de 
la núvia i hi va posar el seu ric brocat perquè el que hi havia no era prou bo. La 
mare de la núvia va reconèixer així a Freixe com la seva filla abandonada, va 
demanar-li perdó i finalment el casament es va anul·lar i Freixe es va casar 
amb el seu cavaller.  

 

Anàlisi del lai 

El conte comença amb motius de conte folklòric, amb l’abandonament d’un 
nadó amb objectes que identifiquen els seus orígens però a la vegada en 
mantenen el secret i finalitza amb una lliçó sobre quins matrimonis són 
possibles i com es premia la generositat i humilitat de les dames.  

En quant a la relació amorosa, Gurun s’enamora de Freixe pel que sent d’ella, 
altre cop es tracta d’un amor d’oïdes:  

 

 De la pucele oï parler, 

 Si la cumença a amer. (Rychner 1983, p.52, vv.257-248). 

 

Sentí a parlar de la donzella i se n’enamorà. (Jubany 1991, p.49). 

Utilitza la generositat per tal de poder acostar-se a la donzella, amb grans 
donatius a l’abadia:  

 

 Pur aveir lur fraternité, 

 La ad grantment del soen doné, 

Mes il i ad autre achisun 
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Que de receivre le pardun!  

Soventefeiz i repeira; 

A la damisele parla. (Rychner 1983, p.52, vv.266-272). 

 

Per poder ingressar a la fraternitat, hi féu grans donacions. Però tenia un 
motiu altre que fer-se perdonar els pecats! S’hi albergava sovint i parlava 
amb la damisel·la. (Jubany 1991, p.49). 

 

Deixa clar doncs, que Gurun no té un sentiment desinteressat cap a Freixe. Tot 
i que Maria el presenti com el millor senyor, se’n destaca la forma egoista com 
Gurun aconsegueix adquirir a Freixe i que aquesta se’n vagi amb ell:  

 

 Saveir poëz, jol qui e crei, 
Si vostre aunte s'aparceveit, 
Mut durement li pesereit, 
S'entur li feussez enceintiee; 
Durement sereit curuciee. (Rychner 1983, p.53, vv.280-284). 

 

Ja deveu saber, em sembla, i jo m’ho crec, que, si la vostre tia se 
n’adona, li sabrà molt de greu. I, si quedeu embarassada a casa seva, 
s’enfadarà molt. (Jubany 1991, p.50). 

 

A Gurun no li importen els sentiments de l’abadessa, sinó que els utilitza com 
una eina per tal d’aconseguir el que vol, que Freixe marxi amb ell.  

El que fa que els amants no tinguin un tràgic final, és el desinterès de Freixe. 
És una dama que serveix als altres. El fet que tingui aquesta virtut, podria a 
causa de les influències que tenen altres dones cap a ella, com ara la criada 
que va emprendre el terrible viatge per salvar la seva vida, la jove vídua que va 
compartir la seva llet materna per el nadó d’una altre persona i de l’abadessa 
que la cria. Aquestes podrien ser les causants que Freixe sigui encantadora i 
desinteressada.  

L’acte més desinteressat de tots és el que salva a Freixe i l’ajuda a reclamar el 
que és seu per dret de naixement. El fet que doni la seva única pertinença 
noble (el brodat) per la futura dona del seu amant, és el que inicia els 
esdeveniments que desembocaran al reu reconeixement i a la seva felicitat. 
Veiem un clar exemple d’amor cap a l’altre, i no un amor limitat a un mateix, i 
per això és recompensada.  
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Els dos amants tenen orígens socials diferents: la dama no és noble, 
aparentment, i el cavaller sí, la qual cosa frena el matrimoni de Freixe i Gurun. 
Això podria posar a prova la manera com els trobadors idealitzen les distàncies 
socials: la dama sempre elevada i les relacions marcades per la cortesia i no 
per l'estament (almenys això es creu a l’inici). Maria aprofita el fet que Freixe 
hagi tingut unes bases humils per demostrar que les virtuts dels nobles no es 
transmeten per sang. Tenir noblesa no comporta tenir virtut. Un clar exemple 
d’això és la mare de Freixe, que és noble però també rancorosa i els cavallers 
de Gurun que li demanen que abandoni a Freixe d’una forma cruel:  

Lungement ot od lui esté, 
Tant que li chevaler fiufé 
A mut grant mal li aturnerent: 

Soventefeiz a lui parlerent 

Qu’une gentil femme espusast 

E de cele se delivrast; […] 

Jamés pur seinur nel tendrunt 

Ne volenters nel servirunt,  

Si il ne fait lur volente. 

Li chevaliers ad graanté. (Rychner 1983, p.54, vv.313-328). 

 

Van viure junts durant molt temps, fins que els cavallers feudataris del 
senyor els ho van posar molt malament. No paraven de dir al senyor que 
s’havia de casar amb una dona de la noblesa i que es desfés de l’altre. 
[...] I que, si no feia llur voluntat, no el tindrien més per senyor ni el 
servirien de bon grat. (Jubany 1991, p.50-51). 

 

La diferència social, no és acceptada pels personatges de l’entorn del senyor i 
provoca que només es dugui a terme el casament quan es descobreix que 
Freixe forma part de la noblesa.  

Finalment, es pot entendre que el lai descriu un món en el qual “el poder de 
legitimar a les criatures i salvar-los, o matar-los, calumniar i educar està en 
mans de les dones” Shoaf (2021 p.11). La mare de Freixe, que al principi té la 
intenció d’assassinar-la, “és un personatge poc moral, però resulta ser 
perdonada per haver pogut superar la seva ira i el seu rancor juvenil, cosa que 
li permet reformar-se’n” Krueger (2011 p.74). 

És imprescindible mencionar els noms de les dues bessones, Freixe i Ametller. 
Una proposta de lectura que podríem fer és la diferència entre aquests dos 
arbres, que s’entendria segons Shoaf (2021) com l’oposició de la fertilitat i 
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l’esterilitat, en relació al fet que els feudataris de Gurun volen un matrimoni 
argumentant la necessitat de tenir hereus. És aquí, on Maria de França juga 
amb els noms de les dames perquè finalment Gurun s’acabi casant amb Freixe, 
que en quant a la relació amb l’arbre, és fèrtil i pot donar descendència.  

Aquesta obra destaca per la multitud de perspectives i pel fort missatge que 
se’n desprèn de l’amor desinteressat, que és el mes noble de tots. Però inclús 
amb el final feliç, Maria aprofita per fer una representació de la malícia humana.   
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6.4 BISCLAVRET  

En aquest pròleg podem veure com l’autora demostra que té coneixement de 
les llengües bretones i normandes, i ens ho ensenya a través del títol del lai, ja 
que ens diu el nom que rep aquest tipus de personatge en els dos idiomes:  

 

 Bisclavret ad nun en bretan,  

 Garwaf l’apelent li Norman. (Rychner 1983, p.61, vv.3-4). 

 

Biclavret és el nom bretó, els normands en diuen Garwaf. (Jubany 1991, 
p.55). 

 

És important observar que inicialment presenta a Bisclavret com una bèstia 
perillosa però a l’hora d’explicar-nos el conte sembla que deixa de banda el fet 
que sigui un animal salvatge:  

 

 Garvalf, ceo est beste salvatge; 

 Tant cum il est en cele rage, 

 Hummes devure, fran mal fait, 

 Es grans forez converse e vait. 

 Cest afere les ore ester:  

 Del Bisclavret vus voil cunter. (Rychner 1983, p.61, vv.9-12). 

 

El garwaf és una bèstia salvatge, un home-llop. Mentre li dura l’estat de 
ràbia, devora la gent i fa malvestats, i va i ve per les boscúries. Deixem 
però, aquest tema de banda, que us vull parlar de Bisclavret. (Jubany 
1991, p.55). 

 

Bisclavret, baró de Bretanya, desapareix tres dies per setmana sense que 
ningú sàpiga on s'amaga. Quan la seva dona li implora que li confessi el seu 
secret, ell li explica que és un home llop, i que amaga la roba dins una roca 
foradada per poder tornar a la forma humana. Quan el baró torna a anar-se'n, 
la muller envia darrere seu un cavaller, enamorat d'ella, perquè li robi els 
vestits; així Bisclavret no pot tornar i la dona es casa amb l’amant. Un any 
després, el rei, que era amic de Bisclavret, el troba en forma de llop durant una 
cacera. Quan la bèstia li demana clemència besant els seus peus i cames, el 
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rei queda admirat i demana que no el matin. Un dia, l'amant de la dona de 
Bisclavret visita el castell del rei, i el llop l’ataca feroçment; atès el seu 
comportament normalment pacífic, tots sospiten que el cavaller deu haver 
danyat Bisclavret d'alguna manera en el passat. Dies més tard, el rei i 
Bisclavret es troben en el bosc amb la dona d'aquest últim, l’home llop l'ataca i 
li arrenca el nas. Un savi recorda llavors que aquesta és la dona de Bisclavret i, 
després d'interrogar-la, ella confessa i retorna la roba robada. El llop recupera 
llavors la forma humana, el rei li retorna les seves terres i envia la muller a 
l'exili. Els seus fills van néixer a partir de llavors sense nas, com a càstig 

 

Anàlisi del lai 

Tal i com comentava més amunt, Maria deixa de banda que Bisclavret sigui un 
animal salvatge i perillós, per tal que el lector acabi veient la dama com a 
personatge negatiu pel fet de no voler compartir la seva vida amb una bèstia. 
Aquesta visió de l’home-llop al pròleg, es contraposa amb la visió que en tenen 
el rei i la seva cort: el veuen com una bèstia fidel, intel·ligent, assenyada, 
sociable, noble, dòcil i estimada per tots; la qual cosa ens fa adonar-nos que el 
veritable horror de la història no és que Bisclavret sigui una bèstia, sinó que la 
dona el traeixi amb el seu amant.  

Si observem el diàleg entre Bisclavret i la muller, veiem com ella fa servir 
arguments relatius als conceptes d’amor, confiança, patiment i fidelitat per tal 
de convèncer-lo per revelar el seu secret:   

 

Nel me devez nïent celer, 
Ne mei de nule rien duter; 
Ne semblereit pas amisté!. 
Qu'ai jeo forfait? Pur queil pechié 
Me dutez vus de nule rien? 
Dites le mei, si ferez bien!» 
Tant l'anguissa, tant le suzprist, 
Ne pout el faire, si li dist. (Rychner 1983, p.63, vv.81-88). 

 

Jo us estimo més que res en el món! No m’ho heu d’amagar. De mi, no 
n’he de témer res. Semblaria que no m’estiméssiu! ¿Quin mal he fet, jo? 
¿Quin pecat he fet, que dubteu així de mi? Digueu-m’ho, fareu bé!  

Tant el constrenyé i acorralà que no li va poder callar. (Jubany 1991, 
p.56).  

 

Quan se n’assabenta de la naturalesa del seu marit, la preocupació que té no 
és pel seu benestar, simplement no vol compartir llit amb ell:  
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De l'aventure se esfrea. 
En maint endreit se purpensa 
Cum ele s'en puïst partir: 
Ne voleit mes lez lui gisir. (Rychner 1983, p.64, vv.99-103). 

 

S’esgarrifà. I rumià en les diverses maneres d’abandonar el marit. No 
volia dormir més amb ell. (Jubany 1991, p.57) 

 

A banda de la traïció, és destacable que la dama comet adulteri per por i per 
despit, no per amor, i aquesta és una de les qüestions que reprendré a l’apartat 
7, per comentar que, en conjunt, l’adulteri no sempre s’és vist en una llum 
negativa.  

És un amor egoista el que la duu a trair al seu marit i casar-se amb un altre 
cavaller a qui no estima. Altre vegada, Maria condemna aquest amor egoista 
que té com a resultat l’exili de la muller i a engendrar un llinatge sense nas. 

Segons Roberta L. Krueger (2011 p.73), “aquest lai, com el propi Bisclavret, és 
una espècie d’intrús.” És una història notable per la manera com s’ajusta a les 
nostres expectatives d’una història d’amor. Maria de França irromp la trama 
convencional dels contes que sol explicar: no és un conte d’amor tràgic o 
frustrat ni tampoc estem davant del personatge recurrent del “mal marit que 
tanca la seva dona per gelosia”, sinó que d’un conte on l’inici és el final feliç 
d’altres. Efectivament comença amb una parella feliçment casada i acaba amb 
la traïció de la dama cap al seu marit, per la qual aquest al final obté justícia i 
aconsegueix venjar-se. 

L’ensenyament amorós que es desprèn del lai és que la dona hauria de seguir 
sent fidel al seu marit, tot i que aquest es converteixi en una bèstia tres dies per 
setmana, sobretot després de totes les protestes i promeses d’amor i 
confiança. La fidelitat és premiada, mentre que la traïció es castiga, motiu pel 
qual el rei retorna les terres a Bisclavret però exilia a la dona adultera. 
Destaquem, per acabar, que les accions de la mare tindran conseqüències per 
als seus descendents. 
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6.5 LANVAL 

El pròleg d’aquest lai presenta un cavaller bretó anomenat Lanval, posseïdor de 
totes les qualitats. Comença amb una falta del rei Artús cap a Lanval, al qual 
oblida a l’hora de repartir dons. El cavaller decideix sortir de la cort a esbargir-
se; al costat d’una ribera se li desboca el cavall. Dues donzelles molt belles el 
porten a veure una donzella encara més bella, que ha vingut a cercar Lanval 
per les lloances que n’ha sentit. Lanval i la fada es concedeixen el seu amor i 
ella li atorga com a do que obtingui tot l’or i argent que desitgi. Li imposa, però, 
una condició: ha de mantenir en secret la seva relació. Si Lanval  trenca el 
pacte, no podrà veure mai més la fada. Un dia la reina requereix d’amor a 
Lanval. Ell la rebutja dient que hi ha una altra donzella molt més bella de qui 
està enamorat. La reina acusa Lanval d’homosexual i ell, forçat per les 
circumstàncies trenca la condició imposada per la fada i fa pública la seva 
relació. La reina explica al rei Artús que Lanval l’ha humiliat. Com a 
conseqüència, Lanval s’haurà de defensar en un judici i demostrar que les 
seves paraules són certes. El dia assenyalat arriba la fada a la cort del rei Artús 
i demostra que Lanval no ha mentit. Quan la fada marxa a cavall i Lanval munta 
a la gropa i marxa amb ella cap a Avalon. 

 

Anàlisi del lai 

Lanval és descrit com un cavaller ideal: valent, generós, bell, heroic, com es 
demostra quan la reina li fa la requesta amorosa i aquest actua seguint l’ideal 
cavalleresc i no traeix el seu rei, tot i que aquesta decisió també li porta 
problemes. També és destacable que la majoria de cavallers l’envegessin, 
contra allò que hauria de succeir, molt especialment a la cort del rei Artús,  

Cal tenir en compte que hi ha una falta inicial del rei Artús cap a Lanval. A 
l’oblidar-se’n de concedir a Lanval terres i riqueses, està faltant als seus deures 
feudals (com hem dit al lai d’Equitan, el rei també deu lleialtat als seus 
cavallers). A conseqüència d’aquesta falta inicial i també per la falta de suport 
dels altres cavallers, Lanval surt del món de la cort, per endinsar-se al bosc, 
lloc on comença l’aventura. Per tant, no és d’estranyar que Lanval trobi la seva 
felicitat i el seu amor lluny de la cort.  El fet que l’aventura comenci una vegada 
abandonada la cort, és un dels conceptes més característics dels relats de 
cavalleria, a diferència de la literatura trobadoresca, que té com a escenari 
primordial la cort. 

Un altre aspecte característic de la cultura bretona és el caràcter fronterer de 
l’aigua, en aquest cas un riu. L’aigua en aquest tipus de literatura, actua de límit 
fronterer entre el món real i el món ideal, meravellós. Món, on hi ha la primera 
trobada amb l’enamorada, una fada en aquest cas.  

És important posar atenció a la descripció de la pròpia fada, el pavelló on es 
troba i les vestimentes que duen. Segons el lai, són les millors del món i cap 
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rei, si amb tots els seus béns, podria aconseguir uns materials igual de bons i 
fantàstics. En quant a l’aspecte físic de la fada, és d’una bellesa extrema. Maria 
dedica un llarg temps narratiu per definir aquests aspectes cosa que ens ha de 
suggerir la importància de lo aliè que son aquests elements.  

No podem obviar els elements que ens donen una pista sobre que l’amor entre 
Lanval i la fada només és possible fora de la cort. Lanval abandona el seu 
cavall per anar a veure la fada, això indica que està disposat a abandonar el 
món de la cavalleria.  

Gràcies als poders màgics, propis dels relats bretons, li atorga un do a Lanval, 
però amb una condició: que cal amagar el seu amor, com correspondria al celar 
dels trobadors, però també a moltes narracions folklòriques. Són destacables 
les trobades: Lanval només ha de desitjar veure-la i la fada apareix. Lanval 
entra en una mena de somni on es fa realitat el seu desig de veure la fada. És, 
per tant, un element màgic, però que recorda el somni en què entren de 
vegades els trobadors.  

En referència a la relació dels amants, torna a haver-hi un amor d’oïdes, la fada 
envia a buscar a Lanval perquè ha sentit des del seu món que és un excel·lent 
cavaller. La relació que hi ha entre els amants, segueix l’ideari trobadoresc, és 
a dir, hi ha una relació de vassallatge. 

 

«Bele, fet il, si vus pleiseit 
E cele joie m’aveneit 
Que vus me vousissez amer, 
Ne savrïez rien comander 
Que jeo ne face a mien poeir, 
Turt a folie u a saveir. 
Jeo f[e]rai voz comandemenz, 
Pur vus guerpirai tutes genz. 
Jamés ne queor de vus partir: 
Ceo est la rien que plus desir.» (Rychner 1983, p.76, vv.121-130). 

 

– Bella – li féu –, si us plagués i m’arribés el goig que vós em volguéssiu  
estimar, no sabríeu ordenar-me res que jo no fes amb totes les meves 
forces, fos de seny o de follia. Acompliria tots els vostres manaments. 
Abandonaria tothom per vós. No voldria separar-me mai més de vós. 
Aquests és la cosa que més desitjo! (Jubany 1991, p.63). 

 

A diferència d’Equitan, ens trobem davant d’un amor de veritat i pur, tot i que 
consumat immediatament després d’haver-se professat l’amor mutu. El mateix 
dia del judici apareixen altres dames abans de la fada, Lanval podria haver dit 
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que qualsevol d’aquelles era la seva dama, però prefereix morir abans que 
tradicional a la fada:  

 

-Sire,- fet il, -rehaitiez vus! 
Pur amur Deu, parlez od nus! 
Ici vienent deus dameiseles 
Mut acemees e mut beles:  
C’est vostre amie vereiment!-  
Lanval respunt hastivement  
E dit qu’il pas nes avuot 
Ne il nes cunut ne nes amot. (Rychner 1983, p.88, vv.519-526). 

– Senyor – li fa –, animeu-vos! Per l’amor de Déu parleu-nos! S’atansen 
dues donzelles molt ben guarnides i molt belles: ¿Oi que una d’elles és 
la vostra amiga?. Lanval contesta de seguida i diu que no les coneix, que 
ni les ha tingudes mai ni les ha estimades. (Jubany 1991, p.70).  

 

Podríem pensar que aquest és el motiu pel qual la fada salva a Lanval encara 
que hagi incomplert el seu pacte.  

En aquest lai es fa palpable que la lleialtat que respecte Lanval cap al seu rei, 
no és recompensada, ja que l’acte de declinar la requesta amorosa de la reina 
és el que el duu a tenir el judici.  

Tot i el comportament trobadoresc de Lanval, els dos mons que se’ns 
presenten al relat, per una banda el món màgic (representat per la fada) i per 
altre el món real (representat per la cort i la reina) esdevenen incompatibles i 
per aquest motiu Lanval i la fada han d’acabar marxant de la cort. Al meu parer, 
l’amor dels amants no és possible en aquest “món real”, el món de la cort que 
es suposa que és el lloc més perfecte i ideal (tot i que ja comença amb una 
falta del rei Artús). Per tant podríem entendre aquest lai com una crítica 
d’aquesta societat idealitzada. Les grans qualitats corteses de Lanval acaben 
sent més valorades i adequades fora de la cort, fins i tot de la cort més preuada 
del món. 

Un dels ensenyaments pràctics d’aquest lai podria ser que no ens hem de 
vantar d’allò que no podem demostrar. Aquest és el motiu pel qual Lanval és 
dut a judici. No pot demostrar el que ha dit. Però potser més aviat il·lustra que 
si l’amor és de debò, ens podrà salvar de les desventures originades per 
tercers i podrà transcendir la frontera entre els dos mons.  En conclusió, Lanval 
és la història d’un cavaller marginat, i amb això Maria aprofita per explorar el 
tema del gran amor que no pot existir en conjunció amb el món real. 

Hi ha una altra obra, L’aventura de cavaller N’Hug, que té unes característiques 
molt semblants aquest lai. Tots dos protagonistes són cavallers exemplars, 
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casts, perjudicats per una falta inicial, que es troben lluny de la seva terra i tots 
dos es vanten de fets que no poden demostrar. És un dels casos en què veiem 
el ressò de la narrativa de Maria de França en la literatura posterior.  
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6.6 DES DEUS AMANTS  

El pròleg ens dona informació sobre l’argument del lai i el localitza a 
Normandia. Presenta els dos amants i anuncia el final tràgic que els espera. 
D’altra banda, Maria torna a mencionar que ella no és l’autora intel·lectual de la 
història.  

El lai es situa a la Vall de Pistre, on un rei vidu viu dedicat a la seva filla, a qui 
es nega a deixar casar quan li arriba l'edat. Per això, repta els seus pretendents 
a demostrar la seva vàlua portant-la fins a dalt d'una muntanya propera. Molts 
ho intenten i fracassen. Quan la filla s'enamora d'un jove cavaller, l’envia a 
veure la seva tia, que li lliura una poció màgica per renovar les seves energies i 
poder portar-la fins a dalt de la muntanya. No obstant això, quan arriba el 
moment, el xicot decideix pujar-la sense emprar la poció; ho aconsegueix, però 
al cim es desploma d'esgotament i mor. La princesa intenta reviure'l amb la 
poció, però és massa tard: ell ja és mort. Llavors, ella llança la poció i mor de 
pena. El lloc en el qual cau el vial es transforma en un prat fèrtil d'herbes 
medicinals. Els súbdits del rei els enterren junts en una muntanya, a la qual 
bategen com "la muntanya dels dos amants". 

 

Anàlisi del lai 

La localització exacte dels fets relats dona veracitat a la història i suposem que 
hauria de ser un lloc conegut pel públic d’aleshores. A aquest element de 
versemblança se suma una història de regust folklòric i el ressò d’una de les 
històries d’amor més cèlebres de l’època. La presència d’un beuratge màgic 
emnstransporta a la història de Tristany i Isolda, ben coneguga per Maria. El 
record del Tristany, i la reacció que hi tenen els trobadors podria explicar 
l’actitud del protagonista: com els trobadors ell vol un amor que no depengui 
d’un filtre. Com dèiem, també és un recurs habitual en els contes folklòrics, com 
a mitjà per superar una prova que té un caràcter més folklòric que no pas 
cortès (Krueger, 2011), però, tanmateix, el filtre es presenta aquí com a mèdic, 
ja que la tia viu a Salern, un centre reputadíssim de coneixement de ciència 
mèdica. 

Pel que fa la relació amorosa entre els dos amants, tornem a veure que 
segueix el patró trobadoresc: una relació que cal ocultar, en aquest cas al pare 
en comptes del marit, i en la qual el donzell és sotmet a l’estimada. Però, tot i 
que aquest amor sigui verdader, l’actitud del donzell fa que la historia tingui un 
final tràgic.  

Tornem a trobar un amor egoista, però en aquest cas per part del pare de la 
dama. Maria ens narra que la vol prop seu no perquè tingui un amor 
desinteressat cap a la seva filla, sinó perquè el rei està trist perquè ha perdut a 
la seva dona.  
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Mes li reis ne la volt doner,  

Kar ne s’en poeit consirrer. 

Li reis n’aveit autre retur,  

Pres de li esteit nuit e jur.  
Cunfortez fu par la meschine, 
Puis que perdue ot la reïne. (Rychner 1983, p.94, vv.27-32). 

 

Però el rei no la volia donar, perquè no podia viure sense ella. Era el seu 
únic refugi: dia i nit estava al seu costat. La jove el consolava d’ençà que 
havia perdut la reina. (Jubany 1991, p.73). 

 

És doncs el paper del pare el que acaba arruïnant a la seva filla. Ella està 
sotmesa pel poder que exerceix el seu pare sobre ella. S’enamora del seu 
amant perquè veu la gran estima que li té el seu pare. Tot i que està totalment 
disposada a casar-se amb el seu amant, fins al punt de deixar de menjar, no 
contempla la idea de fugir amb el seu amant, pel dolor que li pot causar al pare.  

Al meu parer, el paper de la dama es basa en ajudar al seu amant, 
primerament amb el beuratge màgic, i seguidament perdent pes, aquest últim 
intent d’ajudar al seu amant, el veig més com una cosificació, no és més que un 
símbol que pot ser mollejat, això pot tenir a veure amb que el pare no la veu 
com la seva filla, sinó com la representació duna cosa que ha perdut.  

Tot i els esforços de la dama, Maria acaba evocant a la tragèdia aquest amor 
per la falta de mesura el donzell. Li falta seny, i preocupat per què diran si es 
para a descansar, no fa cas a les súpliques de la seva amant. Així doncs 
podríem dir que el cavaller segueix l’ideal de cavalleria i de l’amor trobadoresc, 
però li falta una d’aquestes característiques: la falta de moderació, Maria no la 
condemna però la veu com una qualitat desafortunada en les persones i això 
les pot conduir al desastre. Tal i com diu:  

 

Mes jo creim que poi ne li vaille,  

Kar n’ot en lui point de mesure. (Rychner 1983, p.99, vv.188-189). 

 

Però em temo que no li servirà de gaire, perquè no té el sentit de la 
mesura. (Jubany 1991, p.76) 

 

El donzell acaba morint per no haver recorregut al beuratge que l’hauria ajudat 
a seguir endavant i per la seva preocupació per mostrar que és el millor de tots 
els cavallers. 
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Per concloure, veiem com Maria ens torna a condemnar l’amor egoista 
juntament amb la falta de mesura, qualitat necessària per a tot bon cavaller.  
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6.7 YONEC 

El lai s’inicia amb un pròleg on Maria ens diu que la feina que està fent li resulta 
complicada, però que, tot i així, no deixarà de fer-la.  

El senyor de Caerwent, un vell ric, es casa amb una dona jove i bella. Tem que 
ella li sigui infidel, raó per la qual la tanca en una torre. La vella germana del rei 
és assignada per acompanyar la dama. Mentre passen els anys, la dama 
lamenta la seva situació i deixa de tenir cura d’ella mateixa, per la qual cosa 
s’esvaeix la seva bellesa. Un dia clama a Déu i desitja poder experimentar una 
aventura amorosa, com les que ha sentit en els contes bretons:  

 

 Mut ai sovent oï cunter 
Que l'em suleit jadis trover 
Aventures en cest païs, 
Ki rechatouent les pensis: 
Chevalers trovoënt puceles 
A lur talent gentes e beles, 
E dames truvoënt amanz 
Beaus e curteis, (pruz) e vaillanz, 
Si que blamees n'en esteient, 
Ne nul fors eles nes veeient. 
Si ceo peot estrë e ceo fu, 
Si unc a nul est avenu, 
Deu, ki de tut ad poësté, 
Il en face ma volenté!» (Rychner 1983, p.105, vv. 91-104). 

 

He sentit contar moltes vegades que, en temps passat, en aquest país 
solien ocórrer aventures que reconfortaven els afligits. Els cavallers 
trobaven donzelles que els abellien, gentils i belles, i les dames trobaven 
amants formosos i cortesos, nobles i valents, i mai ningú no les 
blasmava, perquè ningú no els veia, sinó elles. Si això pot ser i ha estat, 
si alguna vegada ha esdevingut a algú, que Déu totpoderós acompleixi el 
meu desig! (Jubany 1991, p.80-81). 

 

De sobte, un astor fosc apareix a la finestra i es transforma en un cavaller 
anomenat Muldumarec, que li declara el seu amor i li revela que l'ha estimat 
des de lluny. Diu a la dama que si el vol tornar a veure només ho ha de desitjar. 

La vella començar a sospitar de la bellesa renovada de la cunyada i decideix 
vigilar-la discretament. Quan el marit gelós s'assabenta d’allò que passa, 
envolta la finestra amb puntes de ferro. El cavaller queda ferit de mort quan 
torna a la cambra de la dama. Li diu a la dama que el fill que espera, a qui ha 
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d’anomenar Yonec, creixerà per venjar les seves morts. Dit això el cavaller se'n 
va volant, i la dona es llança des de la finestra tot seguint el rastre de sang que 
la porta a una ciutat de plata. Després de passar per una successió 
d'habitacions, finalment troba el cavaller al seu llit de mort. Ell li dona un anell 
màgic que farà que el seu espòs s'oblidi de la infidelitat i una espasa per al seu 
fill. Quan Yonec ha crescut, la dama i el rei viatgen a una abadia, on hi ha una 
bella tomba, la de Muldumarec. Llavors, la dama explica la veritat sobre qui és 
el verdader pare de Yonec i li dona l'espasa del seu pare, just abans de caure 
esvanida i morir. Yonec mata el rei amb l'espasa, enterra la seva mare al costat 
del seu pare, i es converteix en el nou rei d’aquelles terres, tot rebent l’herència 
de Muldumarec. 

 

Anàlisi del lai 

Aquest lai s’inicia amb tres temes habituals presents a l’obra: el perill de l’amor 
egoista, la impossibilitat que l’amor privat coexisteixi en un món públic i la 
importància de la moderació.  

En quant a l’amor egoista, tenim un altre exemple de malmaridada, com trobem 
a Milun i Laüstic o ja abans a Guigemar. El vell manté a la seva muller tancada 
a la torre, fet que li acaba arravatant la seva bellesa.  

Pel que fa la relació dels dos amants, al igual que a Lanval, és important el 
temps narratiu que dedica per descriure’ns tant a Mulmudarec com les 
habitacions que travessa la dama fins arribar al llit d’ell, a través de la 
descripció tan acurada i detallada, ens fa veure com aquest personatge i el que 
l’envolta forma part d’un altre món. En quant a trobades dels amants, succeeix  
com a Lanval: la dama només ha de pensar en voler veure el seu amic i aquest 
arribarà. Tot i que Mulmudarec li demana moderació en les trobades, la dama 
el crida dia i nit, això, juntament amb el retorn de la bellesa de la dama, és el 
que fa sospitar al marit sobre la infidelitat de la seva muller. Davant la falta de 
mesura de la dama, Mulmudarec pronuncia una profecia de la seva pròpia mort 
i de la posterior venjança per part de Yonec (el fill dels amants), que donen un 
cert to messiànic al relat. 

 Una altre coincidència amb Lanval, és que el desig de la dama és el causant 
de l’inici de la unió amorosa. Per una banda, els motius trobadorescos afloren 
en aquest lai: l’amor de lluny, la separació a l’arribada de l’alba i l’ocultació de 
la relació al marit i a la vella.  

Un element notari d’aquest lai és el cristianisme, que en aquest cas rep una  
atenció especial. No només la dama es lamenta per no poder anar a missa, 
sinó que Mulmudarec mitjançant un monòleg defensa la seva fe en Déu:  

 

 Jeo crie mut bien al Creatur,  



 50 

 Que nus geta de la tristor, 

 U Adam nus mist, nostre pere,  

Par le mors de la pumme amere; 

Il est e ert e fu tuz jurs 

Vie e lumere as pecheürs.  (Rychner 1983, p.107-106, vv.149-155). 

 

Crec fermament en el nostre Creador, que ens redimí de la tristesa en 
què Adam, el nostre pare, ens havia enfonsat en mossegar la poma de 
l’amargura. Ell és, serà i ha estat sempre la vida i llum dels pecadors. 
(Jubany 1991, p.81). 

 

En certa manera, es tracta d’un conte en certa manera més complex 
narrativament que alguns dels altres i que té molts aspectes remarcables que 
només podem apuntar. Evidentment podríem trobar molts altres ressons en els 
elements narratius, tant en relats folklòrics com en la mitologia clàssica que 
Maria combina com en tots els lais amb una ambientació i un discurs cortès 
Krueger (2011). També és destacable com el discurs inicial de la muller 
empresonada recull motius que després seran freqüents en les cançons de 
malmaridada, així com la simbologia de l’astor: com diu el conte, un ocell noble, 
relacionat amb la caça Shoaf (2021). 

En aquesta mateixa direcció, la profecia de la mort dels amants i després la 
venjança per part de Yonec, donen un cert to messiànic al relat. 

L’ensenyament amorós que en podem extreure toca a la lleialtat de l’amor, la 
gelosia com a traïció i també, en certa manera, la importància del llinatge, 
aspecte que també es comenta a Bisclavret. Un llinatge que és de sang però 
que gairebé té menys en compte el rang que les qualitats dels pares. En aquest 
cas la dama aconsegueix que el seu fill, un nadó noble a qui se li ha amagat la 
seva veritable identitat, obtingui el que és seu per dret: ser el rei d’aquelles 
terres. Per tant, es premia l’amor veritable, tot i que els amants acaben morint a 
causa del dolor causat per la lleialtat amorosa i de la intervenció del gelós. 
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6.8 LAÜSTIC  

Al pròleg, Maria ens recorda altra vegada els coneixements en matèria 
lingüística, ja que ens diu el nom del lai en bretó, francès i anglès.  

Laüstic tracta del romanç entre un cavaller i una dama casada amb un altre. 
Com que eren veïns podien veure's i parlar sempre que volguessin, però no 
podien consumar el seu amor perquè ella estava sota vigilància. Una nit la 
dama va sortir diverses vegades de l'alcova per veure el seu estimat. El seu 
espòs, irritat per aquest fet, li demanà a la seva dona la raó per la qual sortia 
del llit. Ella li explica que surt per sentir cantar el rossinyol. L'endemà, el marit 
mana caçar l’ocell i el mata davant la dama. La dama s’entristeix perquè ja no 
tindrà excusa per anar a veure el cavaller que estima. Posa al rossinyol dins 
una caixa i l’envia al seu amant mitjançant un patge de confiança. Aquest, en 
rebre el paquet, el fa posar en una caixa d’or adornada amb pedres precioses i 
la duu sempre amb ell. 

 

Anàlisi del lai  

Ens trobem amb una altra relació amorosa que cal ocultar. És important 
remarcar que aquest amor, a diferència d’altres lais, no és consumat, els 
amants només parlen entre ells. Podríem entendre que Maria no fa consumar 
aquest amor per ensenyar que no és l’acte sexual allò que el defineix i el fa 
veritable. En aquest sentit, estaria d’acord amb la ideologia trobadoresca que, 
sense excloure la consumació sexual, considera que és el procés de requesta i 
servei a la dama allò que dona valor a l’amor i en fa un mitjà per perfeccionar 
l’enamorat, la dama i la societat cortesa. Una característica recurrent als lais i 
que segueix també la tradició trobadoresca torna a ser que cal amagar l’amor 
entre els dos amants. En aquest cas aconsegueixen durant molt temps ocultar 
la relació i no ser descoberts, tot i que al final perden l’excusa per poder seguir 
veient-se. Cal esmentar que encara que no es puguin veure més no perden 
l’amor que es tenen l’un per l’altre. Ho demostra el fet que l’amant guardi el 
rossinyol mort, signe del seu amor, en una caixa tan valuosa.  

Cal destacar que el rossinyol, com l’astor, són ocells amb una gran presència i 
simbolisme a la literatura medieval. Maria en fa un objecte gairebé sagrat, com 
una relíquia de l’amor i subratlla la vilania que comet el marit en caçar-lo i, 
encara més, matar-lo de manera sanguinolenta. Es tracta, per tant, d’un altre 
conte sobre la fidelitat amorosa, que no és menor perquè sigui un amor sense 
consumar, i també una altra denúncia de la gelosia, que fa cometre al marit un 
acte innoble en matar el rossinyol:  

 

Le col li rumpt a ses deus meins. 
De ceo fist il que trop vileins. 
Sur la dame le cors geta, 
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Se que sun chainse ensanglanta 
Un poi desur le piz devant. 
De la chambre s'en ist a tant. (Rychner 1983, p.123-124, vv.115-120) 

 

Li trenca el coll amb totes dues mans i rebot el cos mort contra la dama, 
de manera que taca el vestit blanc de sang, una mica per damunt del pit i 
surt de l’habitació. (Jubany 1991, p.91).  
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6.9 MILON  

Al pròleg, Maria argumenta que qualsevol que desitgi explicar històries diverses 
les ha d’iniciar de diferents formes i de manera que siguin plaents. Així ens 
posa en alerta dient que trobarem similituds amb altres lais, però també hi 
haurà diferències remarcables.  

Miló és el nom d’un cavaller, dotat de totes les virtuts, que va rebre la requesta 
d’amor d’una donzella, tots dos extremadament cortesos, i van tenir un fill 
sense estar casats. Per amagar el fet, el nen anà a criar-se amb la germana 
d’ell i li donaren un anell. El pare de la donzella, sense saber res de la història, 
la casà amb un altre cavaller. Al llarg dels anys, però, els dos amants se 
seguiren comunicant per mitjà d’un cigne que els portava les cartes. Quan el 
noi es féu gran coincidí en un torneig amb el seu pare, Miló. El jove vencé el 
pare i aquest, veient-li l’anell el reconegué com el seu fill i li explicà la seva 
història. Poc després, el marit de la mare morí i Miló s’hi pogué casar. 

 

Anàlisi del lai 

Aquest lai, rescata elements que veiem als de Yonec, Guiguemar, Laüstic però 
que es resolen dins d’un món “real”. Milun transforma el paradigma d’amants 
que troben l’alegria de l’amor en la mort o en l’intercanvi d’un objecte estèril que 
simbolitza l’absència Krueger (2011).  

A diferència d’altres, no hi ha un món “màgic” on succeeixen els fets, o que 
proporcioni mitjans als amants per trobar-se: això podria respondre a la intenció 
que els lectors poguessin reconèixer similituds amb el seu propi món, com ara 
el fet que els amants passin tant temps junts fa que la dama acabi 
embarassada sense estar casada, possibilitat que també es comenta a Fresne. 
Aquest lai enalteix tant la naturalesa de l’amor del protagonista com el seu 
desig de fama.  

Podem reconèixer, respecte a d’altres lais, la presència dels ocells, en aquest 
cas un cigne missatger, i també el recurs d’allunyar el nadó il·legítim amb uns 
objectes que li revelaran la seva identitat, com el cas de Fresne.  

Seguint amb l’ambientació aparentment realista, hi ha una llarga descripció dels 
torneigs, amb esments concrets i força detallats de la geografia d’aquestes 
trobades cavalleresques, per preparar el retrobament final entre Miló i el seu fill. 
Miló exemplifica el valor cavalleresc de la fama. Ja que d’un cavaller se 
n’espera que participi en tornejos tot posant a prova la seva vàlua davant als 
altres i que valori la glòria per sobre de tot Simó (2012). Finalment, retrobem la 
qüestió dels noms, expressats o silenciats: sabem el nom de Miló però ignorem 
el de la resta de personatges.  

Segons Krueger (2011) Milun destaca per l’enginy dels amants que s’enfronten 
a circumstàncies de la vida real i que resolen els problemes amb enginy i 
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perseverança, per exemple quan busquen una solució per al nadó, que donen 
a la germana de Miló, o bé quan aconsegueixen comunicar-se a través de 
cartes durant vint anys sense ser descoberts 

Aquest lai d’enginy, paciència i fermesa en l’amor acaba amb un final feliç: el 
marit de la dama acaba morint i es pot casar amb Miló sense cap mena de 
prohibició social o sanció parental. El lai finalitza sense cap exclusió violenta 
d’un tercer, ni exili cap a un altre món, separació tràgica o sentència cruel com 
passa en altres lais. El matrimoni, doncs, es torna a presentar com una 
conseqüència legítima i esperable de l’amor veritable i fidel. 

Finalment, cal destacar el paper del fill que trenca totalment amb la tradició de 
l’època, on els fills rarament són resultat desitjables d’afers amorosos il·legítims 
i encara és menys freqüent que siguin els agents de la reunificació dels pares. 
No és a l’únic lai que ens trobem amb una situació similar, a Yonec el fill dels 
amants torna a ser el resultat de la relació amorosa, i gràcies aquest resultat es 
farà justícia als amants.  
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6.10 LE CHAITIVEL  

El dissortat és el nom d’un dels quatre cavallers que estimaven una única 
dama. Aquesta havia decidit estimar-los a tots per igual, ja que no es podia 
decidir per cap d'ells en concret. En un torneig, tres dels quatre moriren i el 
quart quedà greument ferit. La dama va fer construir uns bells mausoleus per 
als difunts i prometé tenir cura del supervivent, que havia quedat impotent. Un 
dia ella li explica que vol compondre un lai per explicar la trista història dels 
quatre cavallers i que li posarà el títol de Les quatre penes. El cavaller li 
demanà que es digui El dissortat, atès que el pitjor de tot li ha passat a ell 
perquè l'ha de veure cada dia sense poder consumar el seu amor. 

 

Anàlisi del lai 

El lai representa la competició cortesana amb un gir morbós final, com ho 
defineix Krueger (2011). En aquest lai ens trobem una dama que estima quatre 
cavallers i, com que ella no pot triar el millor, decideix tenir una relació igual 
amb tots ells. Maria emfatitza una dotzena de vegades com s’han d’esforçar els 
cavallers per tal de ser els primers, i com tots fan les mateixes coses per poder 
guanyar-se l’amor de la dama:  

 

 Icil quatres la dame amoent 

 E de bien fere se penoït:  

 Pur li e pur s’amur aveir 

 I meteit chescun sun poeir. 

Chescun par sei la requereit  

E tute sa peine i meteit;  

M’i ot celui ki ne quidast 

Que meus d’autre n’i espleitas.  (Rychner 1983, p.144, vv.41-48). 

 

Tots quatre estimaven la dama i s’esforçaven a fer-se valer. Cadascun 
feia tant com podia per aconseguir el seu amor. Cadascun la requeria 
per a ell i hi posava tot el seu afany. No n’hi havia cap que no pensés 
que en reeixia millor que els altres. (Jubany 1991, p.106). 

 

També subratlla a l’inici del lai quin és el codi de la cortesia que han de seguir 
les dames (cosa que es contraposa amb les lleis extracorteses que evoca com 
a perjudicials per als enamorats en altres ocasions):  
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La dame fu de mut grant sens: 
En respit mist e en purpens 
Pur saver e pur demander 
Li queils sereit meuz a amer. (Rychner 1983, p.144, vv.49-52). 

 

La dama, emperò, plena de seny, deixava passar temps i reflexionava 
per demanar-se i saber quin de tots quatre era més digne del seu amor. 
(Jubany 1991, p.104). 

 

Quan tres dels cavallers moren durant un torneig i l’altre cavaller queda 
greument ferit, podem entendre aquesta ferida com el símbol d’esterilitat de 
l’amor com a joc cortès Krueger (2011). I aquesta ferida, a diferència de 
Guigemar, no representa l’inici de l’aventura, sinó que dona pas a la discussió 
final sobre com s’ha d’anomenar el lai que la dama compon.  

Segons la meva opinió, aquest lai és la màxima representació de l’absència 
d’amor físic, emocional i carnal d’entre tots els lais. És una anomalia en 
diferents aspectes. No hi ha una relació cortesa, ni una evolució de l’afer 
amorós, tampoc hi ha cap diàleg de l’amor fins ben bé al final. Els obstacles 
dels enamorats no són ni el matrimoni ni la figura d’un pare sobreprotector, sinó 
que ho és el joc de la meritocràcia cortesana que premia el millor cavaller i la 
dama més desitjada. Sembla que l’autora ens dona una visió dramatitzada de 
la realitat social de l’època, idealitzada segons el prisma de la cortesia: la dura 
competició entre cavallers pels recursos escassos, ja siguin les terres més 
apreciades o la lluita per les dames més belles, demana inevitablement una 
víctima. Tant homes com dones hi perden en aquest joc cortès mortal.  

D’altra banda, és remarcable com dins del relat mateix es reflexiona sobre el 
paper dels contes per recordar fets memorables i servir d’exemple (potser 
negatiu) als futurs enamorats. En la mateixa narració, veiem també com els 
títols que els pròlegs assignen a cada conte no només els identifiquen sinó que 
poden ser una clau per reconèixer els elements centrals i l’ensenyament que 
comporten, així com les diverses interpretacions de què són susceptibles, 
segons els elements que prioritzem. 
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6.11 DU CHEVREFOIL 

El lligabosc relata un episodi de la història de Tristany, enamorat d’Isolda, la 
muller del seu oncle el rei Marc. Aquest l'ha fet fora del país en descobrir la 
relació que mantenen els dos amants. A l’exili Tristany s’assabenta que el rei 
vol fer una festa per Pentecosta i pensa com pot retrobar-se amb Isolda. 
S’amaga al bosc per on pensa que podrà passar i, mitjançant una branca 
d’ametller, hi deixa un missatge per Isolda. Aquesta el veu i sap que el 
missatge és del seu enamorat. Aconsegueix separar-se dels qui l’acompanyen i 
estan una estona junts. Abans de marxar, Isolda  diu que farà els possibles per 
tal que el seu oncle perdoni a Tristany perquè pugui tornar.  

 

Anàlisi del lai  

Aquesta història de final tràgic on els amants només poden estar junts després 
de la mort és una de les històries d’amor més influent de tots els temps, i la 
podem veure reflectida en alguns dels lais (Krueger, The wound, the knot, and 
the book , 2011). Tristany s’enamora d’Isolda, promesa del seu oncle, quan 
ambdós beuen per error una poció màgica destinada per a la parella reial. Els 
amants tenen relacions adúlteres durant anys, passant per moments de glòria i 
altres de dolorosos, de separació. Tristany es casa amb una segona Isolda, la 
de les Blanques Mans, , que serà qui durà els amants a un final tràgic: quan 
Tristany és ferit de gravetat, Isolda de les Blanques Mans en un atac de 
gelosia, no li diu que Isolda la Rossa està de camí per guarir-lo i aquest mor. 
Quan Isolda la Rossa veu el cos sense vida de Tristany, mor al seu costat.22 

Maria comença la història in media res, quan Tristany ha estat expulsat pel rei 
Marc, per l’amor que sent cap a la reina. El fet que comenci així la narració ens 
dona a entendre que els seus lectors ja sabien de què tractava Tristany i Isolda 
i no necessitaven gaires detalls per tal de poder situar el passatge dins de la 
història. De fet, ella mateixa al·ludeix al fet que és una història molt coneguda, 
amb difusió oral i escrita. 

Pel que fa la relació amorosa, és important remarcar la frase que Tristany 
escriu a la branca d’avellaner:  

 

Bele amie, si est de nus:  

Ne vus sanz mei, ne jeo sanz vus. (Rychner 1983, p.153, vv.77-78). 

 

Bella amiga, així és de nosaltres: ni vós sense mi, ni jo sense vós. 
(Jubany 1991, p.110): 

 
22 En podeu llegir la reconstrucció a Bédier 1981. 
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Aquests versos afirmen, de forma molt elegant, els principis característics de 
l’amor envers la reciprocitat d’una relació segons Krueger (2021). Aquest conte 
recupera així, com a element central, el simbolisme dels arbres, com a Fresne, 
en aquest cas amb un sentit fet explícit a la narració:  

D'euls deus fu il (tut) autresi 
Cume del chevrefoil esteit 
Ki a la codre se perneit: 
Quant il s'i est laciez e pris 
E tut entur le fust s'est mis, 
Ensemble poënt bien durer; 
Mes ki puis les volt desevrer, 
Li codres muert hastivement 
E li chevrefoil ensement. (Rychner 1983, p.153, vv.68-76) 

 

Que amb ells dos succeïa com amb el lligabosc, que s’entortolliga a 
l’avellaner; que quan si ha enllaçat i aferrat, i s’ha arrapat tot a l’entorn 
de la branca, tots dos, units, poden viure, però, si hom els vol separar, 
l’avellaner mor de seguida, i el lligabosc també. (Jubany 1991, p.110). 

 

Tal i com passa a Laüstic i Chativel, el lai finalitza amb una autoreflexió, en 
aquest cas de Tristany, que compon una història per tal de commemorar el joy 
que ell i la reina han compartit. Maria presenta a Tristany com un trobador que 
compon el lai per guardar-lo del gran dol fins que la mort l’acosti a la seva 
estimada Shoaf (2021).  
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6.12 ELIDUC 

Eliduc és el nom d’un cavaller que esdevé el favorit del rei. Els altres cavallers, 
gelosos, el difamen i Eliduc ha de marxar i deixar la seva muller, Guildeluec, a 
càrrec de les seves propietats. Va prop d’Exeter on ajuda el rei d’aquelles 
terres i s’enamora de la seva filla, Guilliadun. El primer rei el torna a cridar i, 
abans de marxar, li diu a Guilliadun que tornarà. Està un temps amb Guildeluec 
però torna a les terres del segon rei on, amb la seva amant, decideixen fugir. 
En plena fugida Guilliadun s’assabenta que Eliduc està casat i perd el 
coneixement del disgust. Aquest la creu morta i la porta a una ermita. Eliduc 
torna amb Guildeluec, però està molt dolgut i distant. La dona acaba descobrint 
el motiu de la seva pena i va fins a la capella. Gràcies a unes musteles, 
descobreix un beuratge per fer ressuscitar els morts. Li dona a Guilliadon i 
aquesta li explica tota la història. Tornen les dues en presència d’Eliduc i 
Guildeluec decideix fer-se abadessa de l’abadia fundada pel seu marit. Eliduc 
viu amb Guilliadun fins que, al cap d’uns anys, els dos també passen a fer vida 
monàstica. 

 

Anàlisi del lai 

Eliduc és l’últim i el més extens de tots els lais. Al meu entendre, Guigemar 
actua com l’obertura de diferents problemes que queden a l’aire per tal que els 
següent lais els puguin tractar amb més profunditat, mentre que Eliduc actua 
com una recapitulació d’aquests temes i ens avança cap a una síntesis final. És 
interessant, en aquest sentit, que després d’un brevíssim pròleg que destaca 
l’antigor del conte, hi ha un exordi en que es discuteixen els noms dels tres 
protagonistes com a possibles títols del lai Krueger (2011). Crec que ens pot 
dur a pensar sobre els personatges que reben nom i els que no, així com els 
èmfasis que suposen els títols anteriors, majoritàriament en forma de nom propi 
masculí. 

Aquest lai és una representació de la crisi amorosa d’un matrimoni, 
aparentment feliç i sense descendència, que es descompon quan el marit, un 
bon cavaller és desterrat injustament pel seu rei a causa de la gelosia dels 
altres cavallers (fet que connecta amb el lai Lanval) s’enamora de la bella i jove 
filla del seu nou senyor. Es converteix en un home que serveix a dos senyors i 
que estima a dues dones. El lai conclou dins de les convencions de 
l’hagiografia, un gènere que narra les vides exemplars dels sants i celebra 
l’amor a Déu, amb la professió religiosa de tots tres protagonistes (Krueger, 
2011). Com correspon a l’últim conte de la col·lecció, els personatges principals 
reflexionen sobre les dificultats amb què es troben amb un alt grau de 
consciència.  
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Les reflexions morals d’Eliduc, Guilliadun i Guildeluec no només fan les seves 
decisions i accions més memorables i commovedores, sinó que conviden el 
lector a ponderar la naturalesa de l’amor. 

Quan Eliduc s’enamora de Guilliadun després de la seva primera trobada, 
recorda que deu fidelitat a la seva muller, i per aquest motiu desitja haver 
conegut abans a Guilliadun: 

 

Mut par se tient a entrepris 
Que tant ad esté al païs, 
Que ne l'n ad veüe sovent. 
Quant ceo ot dit, si se repent: 
De sa femme li remembra 
E cum il li asseüra 
Que bone fei li portereit 
E lëaument se cuntendreit. (Rychner 1983, p.165, vv.319-326). 

 

Es digué a si mateix que era un desgraciat per haver estat tant de temps 
al país i no haver-la visitada sovint. Però, en sentir-se, es penedí del seu 
pensament.. es recordà de la seva muller, de com li havia promès que li 
guardaria fidelitat i que es captindria lleialment. (Jubany 1991, p.118). 

 

Eliduc no intenta seduir-la Guilliadun, però tampoc fa res per tal d’evitar que la 
dama s’enamori d’ell. Tot i que desitja ser fidel a la seva dona, no és capaç de 
resistir-se a l’amor que sent cap a l’altra dama. Quan el primer rei el torna a 
cridar, Eliduc se n’adona del gran error que ha comès en quedar-se tant temps 
a l’altre regne i estimar a l’altra dama, i veu que està en una situació on no pot 
satisfer a cap de les dues dones.  

El lai, doncs, reflexiona sobre l’amor i la fidelitat un cop més. Tot i que el marc 
sigui el del matrimoni, el dilema d’Eliduc, com altres qüestions plantejades als 
lais, podrien reflectir la casuística amorosa que es discuteix als debats 
trobadorescos. Naturalment també la situació de partida pot evocar grans 
amors clàssics, que en aquesta època s’estaven fent arribar al públic de la cort 
Plantagenet, com hem esmentat a l’apartat 3: per exemple, el de Dido i Enees, 
només per esmentar-ne un.  

Pel que fa als personatges femenins, d’una banda, Guilliadun, als seus 
monòlegs, revela una aguda consciència del risc que corre estimant Eliduc, ja 
que no sap res d’aquest cavaller vingut de fora:  

 

"Lasse, cum est mis quors suspris 
Pur un humme de autre païs! 
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Ne sai s'il est de haute gent, 
Si s'en irat hastivement; 
Jeo remeindrai cume dolente. 
Folement ai mise m'entente. 
Unques mes ne parlai fors ier, 
E or le faz de amer preier. 
Jeo quid kë il me blamera; 
S'il est curteis, gre me savra; (Rychner 1987, p.167, vv.387-396). 

 

– Ai las! Com ha estat atrapat el meu cor per aquest estranger! No sé ni 
si és d’alta noblesa o si se n0anirà aviat i jo em quedaré aquí, desolada. 
Folla! He ben perdut el cap! No havia parlat mai amb ell, només ahir, i 
ara i faig pregar que m’estimi! Temo que em blasmarà; però, si és cortès. 
M’ho sabrà agrair. (Jubany 1991, p.119). 

 

A diferència d’altres dones joves no casades que trobem als lais, aquesta és 
l’única que entén què és lliurar-se a un home del qual necessita saber-ne la 
veritat.  

D’altra banda, el personatge de Guildeluec destaca per la compassió, 
manifesta en la reacció quan s’assabenta que el seu marit estima a una altra 
dona, més jove i més bella. La generositat de la muller, es pot comparar amb la 
de Freixe, que decideixen sacrificar-se per tal que el seu marit pugui ser feliç. 
És també una antítesi dels marits gelosos que hem vist en diversos lais. Però, 
des del meu punt de vista, Guildeluec no es sacrifica per tal que el seu marit 
pugui estimar a una altra dona, sinó que el deixa lliure perquè no vol al seu 
costat a un home que s’ha distanciat d’ella, que l’ha enganyat i repudiat. Per 
tant, la imatge final del lai és la d’una dona que escull lliurement el seu futur. 
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7. CONCLUSIONS:  LES LLIÇONS DE L’AMOR  

Vaig iniciar aquest treball tenint una base de coneixement gràcies a les 
assignatures estudiades durant els quatre anys de carrera, especialment sobre 
la importància de la literatura trobadoresca, aspectes estudiats a les 
assignatures de Literatura romànica medieval i Literatura catalana: segles XIII i 
XIV. També partia d’uns coneixements d’aspectes generals sobre la narrativa 
breu, que vaig estudiar durant el seminari optatiu de Literatura catalana: la 
narrativa breu, on vam aprofundir en l’anàlisi i comparació del lai Lanval 
juntament amb La ventura del cavaller N’Hug i vaig estudiar l’obra anònima 
Frare de Joi e Sor de Plaser. Finalment, vaig endinsar-me dins la matèria de 
Bretanya gràcies a l’optativa de Literatura comparada i estudis culturals. 
Gràcies a aquests coneixements previs i juntament amb la bibliografia 
emprada, he pogut augmentar el meu coneixement sobre la matèria de 
Bretanya i els ideals trobadorescos i aplicar-los a la lectura dels lais de Maria 
de França. 

Després d’analitzar-los un per un, abans d’acabar aquest treball m’agradaria 
provar de proposar algunes línies que em semblen especialment interessants i 
importants per interpretar el conjunt dels lais, el concepte de l’amor que 
transmeten i la manera com Maria comunica la saviesa que ha exposat al 
pròleg. Més que explicar-nos una llarga història, Maria opta per dibuixar-nos en 
dotze contes curts els diferents relats dels amants que suporten la joia, o més 
sovint el dolor de l’amor, cadascun a la seva manera.23 No ofereix una sola 
concepció d’amor, sinó que representa l’amor en un ventall molt ampli de 
formes, ja sigui un amor eròtic, familiar, social o de relacions de caire més 
espirituals.  

El ventall de situacions que presenten els contes, tal com he anat analitzant, 
retraten aspectes molt variats d’un únic concepte: en totes aquestes històries el 
paper central l’ocupa sempre l’amor. Sigui quin sigui el desenllaç —tràgic o 
feliç— dels amants, l’amor és el pilar principal que lliga tots els lais. Així doncs, 
considero que l’anàlisi dels lais que he proposat ajuda a tornar a pensar sobre 
l’ordre en el qual Maria hauria disposat els lais, tal com anunciava a la 
introducció d’aquest treball. Des del meu punt de vista, el primer lai ens obre la 
porta a totes les percepcions d’amor que es presenten  al llarg dels onze lais 
següents, mentre que l’últim es pot interpretar com un fi de cicle. L’autora 
contraposa el primer lai, protagonitzat per un personatge que no sap estimar, 
amb l’últim, on el personatge no pot triar a qui estimar i, per això, acaba amant 
Déu.  

En molts lais, començant des del primer, es parla de l’amor adúlter, però de 
seguida es fa evident que l’enfocament no correspon exactament a aquell dels 

 
23 Per tal de redactar aquest apartat, m’he ajudat d’algunes idees del capítol de Krueger 2011. 
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trobadors, com potser ens podria fer pensar Guigemar. En el primer lai, una 
dama malmaridada s’enamora d’un cavaller perfecte i aquest amor triomfa 
malgrat el marit gelós, els obstacles, els llagoters i els falsos amants. Altres 
contes, però, aporten altres perspectives sobre l’adulteri. Per exemple, en el 
segon lai, el d’Equitan, el rei, que és estimat per tots, és qui provoca l’adulteri 
de la dama. Tot i que al principi se’ns presenta com un cavaller ideal, és com a 
enamorat que protagonitza la història. En aquest lai, sense l’amor del rei (que 
sembla ser un amor molt carnal que trenca amb l’ideal trobadoresc) no tindríem 
una narració on s’intenta fer una reflexió final sobre quin tipus d’amor és el que 
haurien de sentir els amants, de manera que resulta interessant fer-ne una 
lectura crítica per a veure’n la seva importància. Un altre lai que també parla 
sobre l’amor adúlter és Bisclavret. En aquest cas, la dama li demana al seu 
marit que li digui la veritat i que no pateixi perquè ella el seguirà estimant, però 
quan s’assabenta de la naturalesa del seu marit, l’enganya i el traeix. Així 
doncs, aquest lai combina el personatge de la femme fatal i l’amor adúlter i 
l’amor, tot i que sembla que quedi a un segon pla, n’és el protagonista principal, 
ja que sense aquesta traïció amorosa Maria no tindria una història per explicar. 
Tanmateix, un altre lai que presenta un amor adúlter és Yonec, en el qual el 
motiu de l’adulteri torna a ser la falta d’amor en el matrimoni, la qual cosa duu a 
la dama a somiar amb l’amor literari: l’amor trobadoresc. És a dir, la dama 
somia en viure una història d’amor digne dels relats que ha llegit, i la necessitat 
de sentir aquest amor, la condueix a cometre adulteri i a enamorar-se de 
Yonec. A més, en aquest cas el marit no és només gelós, sinó que també és 
homicida.  

Així doncs, veiem que l’adulteri no sempre té connotacions negatives ni un 
desenllaç tràgic: en alguns casos és tractat com una qüestió cortesa mentre 
que en altres provoca embarassos que cal ocultar. Amor i matrimoni tampoc no 
són dos conceptes que van agafats de la mà, ja que trobem matrimonis que 
brillen per la falta d’amor, on hi destaquen personatges com el vell gelós o la 
dama bella a qui falten qualitats corteses (com a Bisclavret). Però a diferència 
de la lírica dels trobadors, en els lais sí que es presenta el matrimoni com un 
desenllaç esperable i possible de l’amor. Així doncs, ni el matrimoni ni l’adulteri 
són invariablement positius o negatius. Sí que es condemna sistemàticament, 
en canvi, la gelosia i la traïció.  

L’amor familiar també rep una atenció molt notable, amb un èmfasi especial 
sobre l’efecte del comportament dels pares sobre els fills. En diversos contes o 
bé es menciona la presència d’un progenitor sobreprotector, com en el cas del 
lai Els dos amants, o bé la trama es basa en el fill o filla desaparegut, que 
acaba descobrint quin és el seu origen, com els casos de Fresne, Milun o 
Yonec. Aquest últim, però, tracta alhora de diferents menes d’amor: l’amor 
adúlter i carnal, tal i com he recordat abans, i el parental. Pel que fa a Freixe, 
protagonista de Fresne, segons el meu parer, observem que en aquest cas, 
més que remarcar la relació amorosa entre pares i fills, veiem com aquesta 
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història trenca totalment amb Bisclavret, on la traïció de la dama la condemna, 
mentre que en aquest cas la traïció de la dama és perdonada gràcies a les 
humils accions de les dones: primer la serventa, que salva a Freixe, 
seguidament de l’abadessa que la cria i finalment per les pròpies actituds de la 
noia. Al lai de Milun, l’amor entre els amants torna a tenir ressons 
trobadorescos: és un amor de lluny i d’oïdes. En aquest lai, la relació entre els 
progenitors i el fill es veu estroncada, ja que cal amagar que la dama ha 
infantat sense ser casada. Com a Fresne, el pare reconeix el seu fill, li explica 
quin és el seu origen i el duu a conèixer la seva mare, de manera que triomfa 
tant l’amor familiar com el dels amants. Al meu parer, la reflexió amorosa que 
Maria de França intenta donar és que l’amor dels amants és verdader: tot i que 
no es vegin durant anys, l’amor va més enllà de l’amor carnal (amor que els 
dos consumen a l’inici del lai), atès que passa a ser un amor espiritual fins que, 
finalment, es tornen a reunir. Per últim, l’amor parental que trobem a Yonec es 
pot comparar amb l’amor que es retrata a Milun. El fill no sap quin és el seu 
veritable llinatge (tot i que en aquest cas és la mare qui el cria, però ho ha 
d’amagar per seguretat). L’amor dels amants és dolorós i amb certs ressons 
trobadorescos, però amb la diferència que només poden estar junts després de 
la mort.  

En quant a Els dos amants, segons la meva interpretació, és sobretot l’amor 
protector que sent el pare per la filla que duu la donzella a la mort. Pel que fa a 
la relació entre els dos amants, en podem extreure, que, a diferència del primer 
lai en el qual trobem un bon cavaller a qui li falta saber estimar, en aquest cas, 
tenim un bon cavaller a qui li manca el sentit de la mesura. Si els comparem, 
veiem que en tots dos lais se’ns presenta un cavaller exemplar que necessita 
adquirir totes les característiques de l’ideal cavalleresc per tal de poder triomfar 
en l’amor. Per altra banda, trobo interessant fer una reflexió sobre les similituds 
de l’amor entre aquests dos amants i el de Tristany i Isolda, ja que en tots dos 
casos els amants només poden estimar-se a través de la mort.  

Si Guigemar ens fa evident que l’amor és inevitable i necessari, sobretot per qui 
aspira a la perfecció cortesa i cavalleresca, la majoria de lais demostren que les 
dificultats que han de superar els enamorats són nombroses i que no hi ha cap 
camí recte cap a l’amor veritable. De fet, en diversos lais els amants només 
poden estar junts gràcies a la mort. Vull destacar, però que un d’aquests contes 
d’amor tràgic, Le Chativel sembla més aviat una anàlisi crítica de l’amor com a 
exercici social. Crec que Maria de França a través d’aquest curt relat fa una 
crítica sobre la societat que l’envolta, on no existeix l’amor verdader, sinó que 
només es tria com a enamorat a qui demostra que és el millor cavaller segons 
un codi, una convenció, i no el sentiment autèntic. No hi ha cap relació 
amorosa, ni carnal ni espiritual, no hi ha cap connexió més enllà de la intenció 
d’enamorar-se de qui demostri ser el millor. De la mateixa manera, a Lanval els 
ressons trobadorescos són molt característics: l’amor d’oïdes de la fada, la 
trobada al món màgic, la tensió entre l’amor i ser un bon cavaller, etc. Aquest 
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últim punt és una qüestió que també tracta Chrétien de Troyes a la seva obra El 
cavaller de la carreta, on la tensió entre amor i cavalleria és molt palpable. El 
fet d’haver de servir a una dama causa tensions amb l’ideal cavalleresc, però 
veiem en aquest lai que en gran part la culpa és de la societat cortesa, on un 
amor perfecte paradoxalment no hi té cabuda i els amants s’han d’exiliar.  

Per últim, els lais Chevrefoil i Laüstic destaquen per l’amor espiritual, un amor 
que s’allunya del carnal. En el primer cas, el passatge del Tristany que se’ns 
presenta ens fa reflexionar sobre els obstacles que es troben els amants per 
poder tenir un final feliç, mentre que en el segon cas, aquest amor, que és 
totalment espiritual, no arriba a un final feliç per les circumstàncies de la dama, 
tancada —en comptes de dins una torre— en un matrimoni sense amor. Com 
en altres casos, veiem que es torna a repetir l’escena de matrimoni sense amor 
i la presència d’una mal mariée. La manca de consumació és difícil per als 
enamorats, però no es presenta com un impediment per assolir o continuar un 
amor veritable, com passa a Laüstic, De deus Amants o a Le Chativel. Si 
l’adulteri es valora segons les circumstàncies, el sexe és també un valor relatiu. 
Es produeix sense l’espera que marquen els trobadors com a necessària, però 
la seva absència no és una mancança insalvable. Sí que ho és la presència, 
quan és pura luxúria, com s’exemplifica a Equitan. I arribem amb això a l’amor 
a Déu, que tanca el recull, però sobre el qual no es reflexiona gaire. L’amor a 
Déu, al capdavall, és només una fugida del territori cortès, com l’anada a 
Avalon de Lanval. 
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 8. REFLEXIÓ FINAL: ELS LAIS AVUI  

La intenció inicial del meu treball era veure si l’obra Lais de Maria de França 
havia tingut algun tipus de ressò en la literatura catalana del segle XX o XXI, 
però a hores d’ara, un cop ja feta tota la recerca, he descobert que aquest 
ressò pràcticament és inexistent. Malgrat la manca de ressò dins la literatura 
catalana actual, però, els temes que tracta són ben vius a dia d’avui. 

Tot i que l’ús de la simbologia dels enamorats ens pugui semblar una 
característica molt llunyana de l’amor, avui dia és ben actual, seguim utilitzant 
anells per simbolitzar l’amor i la fidelitat mútua, sobretot a les celebracions 
matrimonials, altres elements simbòlics emprats pels joves amants, en poden 
ser una cita d’algun llibre o alguna estrofa d’una cançó o poema, que per ells 
representa el seu amor. Pel que fa a la igualtat entre els amants, Maria en fa 
menció en alguns dels lais. Aquest tema és molt contemporani i comença a 
tenir molt de pes entre la societat actual. Les relacions de parelles, on un dels 
dos té més poder sobre l’altre, ja sigui un poder econòmic, o poder perquè la 
relació, abans que fos amorosa, no partia des d’un punt equitatiu, per exemple: 
hi ha molt casos d’adolescents que s’enamoren dels seus professors i/o 
monitors, aquest amor, lluny de poder ser verdader, segurament es regeix per 
la figura de superioritat i admiració que tenim cap aquestes persones que tenen 
una responsabilitat i poder de decisió envers a nosaltres. Un altre exemple, que 
també és molt comú, son les relacions amoroses que sorgeixen a l’àmbit 
laboral, i un d’aquests té una posició més elevada que l’altre, ja sigui perquè un 
és el gerent i l’altre un mer treballador, o simplement un dels dos té un càrrec 
que comporta més responsabilitat a la feina i això faci que, laboralment, estigui 
per sobre.  Tot plegat obra la porta a relacions desiguals, on difícilment els 
amants veuran les problemàtiques que aquesta desigualtat els pot dir al 
moment d’agafar els rols de parella i tindran moltes possibilitat d’acabar 
desenvolupant una relació tòxica.  

 

Un aspecte que Maria tracta i segueix tenint, malauradament, un ressò 
actualment, és la figura de la dona empresonada dins d’un matrimoni on no és 
feliç, i d’on intentar sortir-ne pot ser molt complicat i pot arribar a desencadenar 
la mort de la dona. El maltractament de la dama, com per exemple tancar-la i 
no deixar-la sortir sense el permís del marit, es pot extrapolar a la violència de 
gènere que reben moltes dones per part de les seves parelles (majoritàriament 
homes) que normalment, induïts per la gelosia decideixen matar a la seva 
parella perquè si ells no poden “tenir-la”, no la pot “tenir” ningú. I remarco el 
verb tenir entre cometes, perquè les persones no podem pertànyer a ningú més 
que a nosaltres mateixes.  
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Finalment, crec aquests són algunes de les reflexions que es poden fer a través 
de lliçons que entenem de Lais, lliçons que fan que, més enllà del plaer literari i 
la recerca filològica, encara tingui un sentit llegir aquesta obra, on no es parla 
només d’amor, sinó que també es parla de persones.  
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